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AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOZAMBIQUE
ON THE RECIPROCAL LIBERALISATION,
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENT

The Government of Japan and the Government of the
Republic of Mozambique,

Desiring to further promote investment in order to
strengthen the economic relationship between Japan and the
Republic of Mozambique (hereinafter referred to as “the
Contracting Parties”);

Intending to further create stable, equitable,
favourable and transparent conditions for greater
investment by investors of one Contracting Party in the
Area of the other Contracting Party; .

Recognising that agreement upon the treatment to be
accorded to such investment will stimulate the flow of
private capital and the economic relations between the
Contracting Parties;

Recognising the growing importance of the progressive
liberalisation of investment for stimulating initiative of
investors and for promoting prosperity in the Contracting
Parties;

Recognising that these objectives can be achieved
without relaxing health, safety and environmental measures
of general application;

Recognising the importance of the cooperative
relationship between labour and management in promoting
investment between the Contracting Parties; and

Having resolved to conclude an Agreement concerning
the reciprocal liberalisation, promotion and protection of
investment;

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement,
(a) the term “investment” means every kind of asset

owned or controlled, directly or indirectly, by
an investor, including:

BIEIP



HAR AU — ) © XK SR Y BIEI<

LUK 4K © X (i) an enterprise and a branch of an enterprise;

G @)

ER AENVO O QUMOIER (WO HER A OEHAOME N4TL° ) (ii) shares, stocks or other forms of equity
participation in an enterprise, including
rights derived therefrom;

R HE BEEVCEQIEIREHT (VIR HI A O KR NGTD° ) (iii) Dbonds, debentures, loans and other forms of
debt, including rights derived therefrom;

()

BKE (RBEmEO @i M HEXEETERRY B CRKENS ) NEOVER (iv) rights under contracts, including turnkey,
construction, management, production or
revenue-sharing contracts;

()

SR O SR EENT OB LB v B Q R i (v) claims to money and to any performance under
contract having a financial value;

T RESME (WlEXOREGOER SRENDUKERYW B py @EEOEQEEEE (vi) intellectual property rights, including
copyrights and related rights, patent rights
EROMRuEE  HIHKEE QU IHHFKIE X EREERKXOERWR W L8 S N R0 R v and rights relating to utility models,

N trademarks, industrial designs, layout-

=) designs of integrated circuits, new
varieties of plants, trade names,
indications of source or geographical
indications and undisclosed information;

W HEXBREU SO T ?,,Ki\ P B %R RS KoM HE" (vii) rights conferred pursuant to laws and
regulations or contracts such as
EHHHDEHQ MR OHR N’ ) concessions, licences, authorisations and
permits, including those for the
exploration, prospect, exploitation and
extraction of natural resources; and

F IoHV ol (EXPS0IELLSCRNELS #Hi BHEPOCLKEHLOLNELL (viii) any other tangible and intangible, movable
., and immovable property, and any related
S°) ROfrHEE SR R I © S Q BRIE poci property rights, such as leases, mortgages,
liens and pledges;

SR T MR R OHAQEI 1) R B SKEI BT WEEE O I Investments include the amounts yielded by
investments, in particular, profit, interest, capital

4% SR SHOQKEHE © N QI EE” o1 Q SRR A O 1 Q 3O IREIY X B A0 Q B0 2° gains, dividends, royalties and fees. A change in the form
in which assets are invested does not affect their
character as an investment.

2 [EREORME VB KL 0V SROEREOKEFK NG S WRMNIEROUD Loy (b) the term “investor of a Contracting Party” means:
R XEBRNEOLLSNL0° (i) a natural person having the nationality of

— I . that Contracting Party in accordance with
2 ERECRENE N QHEVIE o mgi< its applicable laws and regulations; or
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(ii) an enterprise of that Contracting Party,

that seeks to make, is making or has made
investments in the Area of the other Contracting
Party;

an enterprise is:

(1) “owned” by an investor if more than fifty
(50) percent of the equity interest in it is
owned by the investor; and

(ii) “controlled” by an investor if the investor
has the power to name a majority of its
directors or otherwise to legally direct its
actions;

the term “enterprise of a Contracting Party”
means any legal person or any other entity duly
constituted or organised under the applicable
laws and regulations of that Contracting Party,
whether or not for profit, and whether private or
government owned or controlled, including any
corporation, trust, partnership, sole
proprietorship, joint venture, association,
organisation or company;

the term “investment activities” means
establishment, acquisition, expansion, operation,
management, maintenance, use, enjoyment and sale
or other disposal of investments;

the term “Area” means with respect to a
Contracting Party (i) the territory of that
Contracting Party; and (ii) the exclusive
economic zone and the continental shelf with
respect to which that Contracting Party exercises
sovereign rights or jurisdiction in accordance
with international law;

the term “existing” means being in effect on the
date of entry into force of this Agreement;

the term “freely usable currency” means freely
usable currency as defined under the Articles of
Agreement of the International Monetary Fund; and

the term “the WTO Agreement” means the Marrakesh

Agreement Establishing the World Trade
Organization, done at Marrakesh, April 15, 1994.

SISEN
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Article 2
National Treatment

1. Each Contracting Party shall in its Area accord to
investors of the other Contracting Party and to their
investments treatment no less favourable than the treatment
it accords in like circumstances to its own investors and
to their investments with respect to investment activities.

2. Paragraph 1 shall not be construed to prevent a
Contracting Party from adopting or maintaining a measure
that prescribes special formalities in connection with
investment activities of investors of the other Contracting
Party in its Area, provided that such special formalities
do not impair the substance of the rights of such investors
under this Agreement.

Article 3
Most-Favoured-Nation Treatment

Each Contracting Party shall in its Area accord to
investors of the other Contracting Party and to their
investments treatment no less favourable than the treatment
it accords in like circumstances to investors of a non-
Contracting Party and to their investments with respect to
investment activities.

Article 4
General Treatment

1. Each Contracting Party shall in its Area accord to
investments of investors of the other Contracting Party
treatment in accordance with international law, including
fair and equitable treatment and full protection and
security.

2. Each Contracting Party shall observe any obligation it
may have entered into with regard to investments and
investment activities of investors of the other Contracting
Party.

Article 5
Access to the Courts of Justice

Each Contracting Party shall in its Area accord to
investors of the other Contracting Party treatment no less
favourable than the treatment which it accords in like
circumstances to its own investors or investors of a non-
Contracting Party with respect to access to the courts of
justice and administrative tribunals and agencies in all
degrees of jurisdiction, both in pursuit and in defence of
such investors’ rights.
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1. Neither Contracting Party may impose or enforce any
the following requirements,
undertaking,

Article 6
Prohibition of Performance Requirements

of
or enforce any commitment or

in connection with investment activities of an

investor of a Contracting Party or of a non-Contracting
Party in its Area:

(a)

(b)

(£)

(g)

Note:

to export a given level or percentage of goods
services;

to achieve a given level or percentage of
domestic content;

to purchase, use or accord a preference to goods
produced or services provided in its Area, or to
purchase goods or services from natural or legal
persons or any other entity in its Area;

to relate in any way the volume or value of
imports to the volume or value of exports or to
the amount of foreign exchange inflows associated
with investments of the investor;

to restrict sales of goods or services in its
Area that investments of the investor produce or
provide by relating such sales in any way to the
volume or value of its exports or foreign
exchange earnings;

to restrict the exportation or sale for export;

to appoint, as executives, managers or members of
boards of directors, individuals of any
particular nationality;

to transfer technology, a production process or
other proprietary knowledge to a natural or legal
person or any other entity in its Area;

The requirement prohibited under this
subparagraph, irrespective of its objectives or
effects, shall be deemed to include any
requirement, either explicit or implicit, by a
Contracting Party, regardless of whether or not
transfer of technology, a production process or
other proprietary knowledge is imposed or
enforced by that Contracting Party, that the
investor offer or accept the following:

a rate or amount of royalty under a
licence contract below a certain level;

BIH |
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range of period as the term of a
contract,

a given
licence

(i1)

in regard to any licence contract freely
entered into between the investor and a natural
or legal person or any other entity in its
Area. A “licence contract” referred to in this
note means any licence contract concerning
transfer of technology, a production process,
or other proprietary knowledge. For the
avoidance of doubt, a “licence contract”
not include licences for the exploration,
prospect, exploitation and extraction of
natural resources referred to in subparagraph
(a) (vii) of Article 1.

does

to locate the headquarters of the investor for a
specific region or the world market in its Area;

(j) to achieve a given level or value of research and
development in its Area; or
(k) to supply one or more of the goods that the
investor produces or the services that the
investor provides to a specific region or the
world market, exclusively from its Area.
2. Neither Contracting Party may condition the receipt or

continued receipt of an advantage,

in connection with

investment activities of an investor of a Contracting Party

or of a non-Contracting Party in its Area,

on compliance

with any of the following requirements:

(a)

(b)

to achieve a given level or percentage of
domestic content;

to purchase, use or accord a preference to goods
produced or services provided in its Area, or to
purchase goods or services from natural or legal
persons or any other entity in its Area;

to relate in any way the volume or value of
imports to the volume or value of exports or to
the amount of foreign exchange inflows associated
with investments of the investor;

to restrict sales of goods or services in its
Area that investments of the investor produce or
provide by relating such sales in any way to the
volume or value of its exports or foreign
exchange earnings; or

to restrict the exportation or sale for export.
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3. (a)

Nothing in paragraph 2 shall be construed to
prevent a Contracting Party from conditioning the
receipt or continued receipt of an advantage, in
connection with investment activities of an
investor of a Contracting Party or of a non-
Contracting Party in its Area, on compliance with
a requirement to locate production, supply a
service, train or employ workers, construct or
expand particular facilities, or carry out
research and development, in its Area.

Subparagraph 1 (h) shall not apply when:

(i) the requirement is imposed or the commitment
or undertaking is enforced by a court,
administrative tribunal or competition
authority to remedy an alleged violation of
competition laws; or

(ii) the requirement concerns the transfer of
intellectual property rights which is
undertaken in a manner not inconsistent with
the Agreement on Trade-Related Aspects of
Intellectual Property Rights in Annex 1C to
the WTO Agreement (hereinafter referred to
as “the TRIPS Agreement”).

Subparagraphs 2(a) and 2(b) shall not apply to
requirements imposed by an importing Contracting
Party relating to the content of goods necessary
to qualify for preferential tariffs or
preferential quotas.

4. Paragraphs 1 and 2 shall not apply to any requirement
other than the requirements set out in those paragraphs.

Article 7
Non-Conforming Measures

1. Articles 2, 3 and 6 shall not apply to:

(a)

any existing non-conforming measure that is
maintained by the following, as set out in the
Schedule of each Contracting Party in Annex I:

(i) the central government of a Contracting
Party; or
(i1) a prefecture of Japan or a province or a

municipality of the Republic of Mozambique;

BIM I
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any existing non-conforming measure that is
maintained by a local government other than a
prefecture and a province and a municipality
referred to in subparagraph (a) (ii);

the continuation or prompt renewal of any non-
conforming measure referred to in subparagraphs
(a) and (b); or

an amendment or modification to any non-
conforming measure referred to in subparagraphs
(a) and (b), provided that the amendment or
modification does not decrease the conformity of
the measure as it existed immediately before the
amendment or modification with Articles 2, 3 and
6.

2. Articles 2, 3 and 6 shall not apply to any measure
that a Contracting Party adopts or maintains with respect
to sectors, sub-sectors or activities set out in its
Schedule in Annex II.

3. Neither Contracting Party shall, under any measure
adopted after the date of entry into force of this
Agreement and covered by its Schedule in Annex II, require
an investor of the other Contracting Party, by reason of
its nationality, to sell or otherwise dispose of an
investment that exists at the time when the measure becomes
effective.

4. In cases where a Contracting Party makes an amendment
or a modification to any existing non-conforming measure
set out in its Schedule in Annex I or where a Contracting
Party adopts any new or more restrictive measure with
respect to sectors, sub-sectors, or activities set out in
its Schedule in Annex II after the date of entry into force
of this Agreement, the Contracting Party shall, prior to
the implementation of the amendment or modification or the
new or more restrictive measure, or in exceptional
circumstances, as soon as possible thereafter:

notify the other Contracting Party of detailed
information on such amendment or modification, or
such measure; and

(a)

hold, upon request by the other Contracting
Party, consultations in good faith with the other
Contracting Party with a view to achieving mutual
satisfaction.
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5. Each Contracting Party shall endeavour, where
appropriate, to reduce or eliminate the non-conforming
measures specified in its Schedules in Annexes I and IT
respectively.

6. Articles 2, 3 and 6 shall not apply to any measure
covered by the exceptions to, or derogations from,
obligations under Articles 3 and 4 of the TRIPS Agreement,
as specifically provided in Articles 3 through 5 of the
TRIPS Agreement.

7. Articles 2, 3 and 6 shall not apply to any measure
that a Contracting Party adopts or maintains with respect
to government procurement.

Article 8
Transparency

1. Each Contracting Party shall promptly publish, or
otherwise make publicly available, its laws, regulations,
administrative procedures and administrative rulings and
judicial decisions of general application as well as
international agreements which pertain to or affect the
implementation and operation of this Agreement.

2. Each Contracting Party shall make publicly available
the names and addresses of the competent authorities
responsible for laws, regulations, administrative
procedures and administrative rulings of general
application, referred to in paragraph 1.

3. Each Contracting Party shall, upon request by the
other Contracting Party, promptly respond to specific
questions and provide that other Contracting Party with
information on matters set out in paragraph 1, including
that relating to a contract each Contracting Party enters
into with regard to investment.

4. Paragraphs 1 and 3 shall not be construed so as to
oblige either Contracting Party to disclose confidential
information, the disclosure of which would impede law
enforcement or otherwise be contrary to the public
interest, or which would prejudice privacy or legitimate
commercial interests.
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Article 9
Public Comment Procedures

Each Contracting Party shall, in accordance with its
applicable laws and regulations, endeavour to provide,
except in cases of emergency or of purely minor nature, a
reasonable opportunity for comments by the public before
the adoption, amendment or repeal of regulations of general
application that affect any matter covered by this
Agreement.

Article 10
Measures against Corruption

Each Contracting Party shall ensure that measures and
efforts are undertaken to prevent and combat corruption
regarding matters covered by this Agreement in accordance
with its applicable laws and regulations.

Article 11
Entry, Sojourn and Residence of Investors

Each Contracting Party shall, subject to its
applicable laws and regulations relating to the entry,
sojourn and residence, permit a natural person having the
nationality of the other Contracting Party and a personnel
employed by, and an executive, a manager and members of the
board of directors of, an enterprise of the other
Contracting Party to enter the territory of the former
Contracting Party and remain therein for the purpose of
investment activities.

Article 12
Expropriation and Compensation

1. Neither Contracting Party shall expropriate or
nationalise investments in its Area of investors of the
other Contracting Party or take any measure equivalent to
expropriation or nationalisation (hereinafter referred to
as “expropriation”) except:

(a) for a public purpose;

(b) in a non-discriminatory manner;

(c) wupon payment of prompt, adequate and effective
compensation pursuant to paragraphs 2, 3 and 4;

and

(d) in accordance with due process of law and Article
4.
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2. The compensation shall be equivalent to the fair
market value of the expropriated investments at the time
when the expropriation was publicly announced or when the
expropriation occurred, whichever is the earlier. The fair
market value shall not reflect any change in value
occurring because the expropriation had become publicly
known earlier.

3. The compensation shall be paid without delay and shall
include interest at a commercially reasonable rate, taking
into account the length of time until the time of payment.
It shall be effectively realisable and freely transferrable
and shall be freely convertible into the currency of the
Contracting Party of the investors concerned, and into
freely usable currencies, at the market exchange rate
prevailing on the date of expropriation.

4. Without prejudice to the provisions of Article 17, the
investors affected by expropriation shall have a right of
access to the courts of justice or administrative tribunals
or agencies of the Contracting Party making the
expropriation to seek a prompt review of the investors’
case and the amount of compensation in accordance with the
principles set out in this Article.

Article 13
Protection from Strife

1. Each Contracting Party shall accord to investors of
the other Contracting Party that have suffered loss or
damage relating to their investments in the Area of the
former Contracting Party due to armed conflict or a state
of emergency such as revolution, insurrection, civil
disturbance or any other similar event in the Area of that

former Contracting Party, treatment, as regards
restitution, indemnification, compensation or any other
settlement, that is no less favourable than that which it

accords to its own investors or to investors of a non-
Contracting Party, whichever is more favourable to the
investors of the other Contracting Party.

2. Any payment as a means of settlement referred to in
paragraph 1 shall be effectively realisable, freely
transferrable, and freely convertible at the market
exchange rate into the currency of the Contracting Party of
the investors concerned and freely usable currencies.
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Article 14
Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes
a payment to any investor of that Contracting Party under
an indemnity, guarantee, or insurance contract, pertaining
to an investment of such investor in the Area of the other
Contracting Party, the latter Contracting Party shall
recognise the assignment to the former Contracting Party or
its designated agency of any right or claim of such
investor on account of which such payment is made and shall
recognise the right of the former Contracting Party or its
designated agency to exercise by virtue of subrogation any
such right or claim to the same extent as the original
right or claim of the investor. As regards payment to be
made to that former Contracting Party or its designated
agency by virtue of such assignment of right or claim and
the transfer of such payment, the provisions of Articles
12, 13 and 15 shall apply mutatis mutandis.

Article 15
Transfers

1. Each Contracting Party shall ensure that all transfers
relating to investments in its Area of an investor of the
other Contracting Party may be freely made into and out of
its Area without delay. Such transfers shall include, in
particular, though not exclusively:

(a) the initial capital and additional amounts to
maintain or increase investments;

(b) profits, interest, capital gains, dividends,
royalties, fees and other current incomes
accruing from investments;

(c) payments made under a contract including loan
payments in connection with investments;

(d) proceeds of the total or partial sale or
liquidation of investments;

(e) earnings and remuneration of personnel from the
other Contracting Party engaged in activities in
connection with investments in the Area of the
former Contracting Party;

(f) payments made in accordance with Articles 12 and
13; and

(g) payments arising out of the settlement of a
dispute under Article 17.
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2. Each Contracting Party shall further ensure that such
transfers may be made without delay in freely usable
currencies at the market exchange rate prevailing on the
date of the transfer.

3. Notwithstanding paragraphs 1 and 2, a Contracting
Party may delay or prevent a transfer through the
equitable, non-discriminatory and good-faith application of
its laws and regulations relating to:

(a) Dbankruptcy, insolvency or the protection of the
rights of creditors;

(b) issuing, trading or dealing in securities;
(c) criminal or penal offences; or

(d) ensuring compliance with orders or judgements in
adjudicatory proceedings.

Article 16
Settlement of Dispute between the Contracting Parties

1. Each Contracting Party shall accord sympathetic
consideration to, and shall afford adequate opportunity for
consultation regarding, such representations as the other
Contracting Party may make with respect to any matter
affecting the implementation of this Agreement.

2. Any dispute between the Contracting Parties as to the
interpretation and application of this Agreement, not
satisfactorily adjusted by diplomacy, shall be referred for
decision to an arbitration board. Such arbitration board
shall be composed of three arbitrators, with each
Contracting Party appointing one arbitrator within a period
of thirty days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other Contracting Party of a
note requesting arbitration of the dispute, and the third
arbitrator to be agreed upon as President by the two
arbitrators so chosen within a further period of thirty
days, provided that the third arbitrator shall not be a
national of either Contracting Party.

3. If the third arbitrator is not agreed upon between the
arbitrators appointed by each Contracting Party within the
further period of thirty days referred to in paragraph 2,
the Contracting Parties shall request the President of the
International Court of Justice to appoint the third
arbitrator who shall not be a national of either
Contracting Party.
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4. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties,
all submissions of documents shall be made and all hearings
shall be completed within a period of six months from the
date of selection of the third arbitrator, and the
arbitration board shall reach its decision by a majority of
votes within two months from the date of the final
submissions of documents or the date of the closing of the
hearings, whichever is later. Such decision shall be final
and binding.

5. Each Contracting Party shall bear the cost of the
arbitrator of its choice and its representation in the
arbitral proceedings. The cost of the President of the
arbitration board in discharging his or her duties and the
remaining costs of the arbitration board shall be borne
equally by the Contracting Parties.

Article 17
Settlement of Investment Disputes
between a Contracting Party and an Investor
of the Other Contracting Party

1. For the purposes of this Article, “investment dispute”
is a dispute between a Contracting Party and an investor of
the other Contracting Party that has incurred loss or
damage by reason of, or arising out of, an alleged breach
of any obligation of the former Contracting Party under
this Agreement with respect to the investor of that other
Contracting Party or its investments in the Area of the
former Contracting Party.

2. Subject to subparagraph 7(b), nothing in this Article
shall be construed so as to prevent an investor who is a
party to an investment dispute (hereinafter referred to in
this Article as “disputing investor”) from seeking
administrative or judicial settlement within the Area of
the Contracting Party that is a party to the investment
dispute (hereinafter referred to in this Article as
“disputing Party”).

3. Any investment dispute shall, as far as possible, be
settled amicably. through consultations between the
disputing investor and the disputing Party (hereinafter
referred to in this Article as “the disputing parties”).

4. If the investment dispute cannot be settled through
such consultations within three months from the date on
which the disputing investor requested in writing the
disputing Party for consultations, the disputing investor
may, subject to subparagraph 7(a), submit the investment
dispute to one of the following international arbitrations:
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(a) arbitration in accordance with the Convention on
the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of Other States, done at
Washington, March 18, 1965 (hereinafter referred
to in this Article as “the ICSID Convention”), so
long as the ICSID Convention is in force between
the Contracting Parties;

(b) arbitration under the Additional Facility Rules
of the International Centre for Settlement of
Investment Disputes, provided that either
Contracting Party, but not both, is a party to
the ICSID Convention;

(c) arbitration under the Arbitration Rules of the
United Nations Commission on International Trade
Law; and

(d) 1if agreed with the disputing Party, any
arbitration in accordance with other arbitration
rules.

5. Each Contracting Party hereby consents to the
submission of an investment dispute by a disputing investor
to arbitration set forth in paragraph 4 chosen by the
disputing investor.

6. Notwithstanding paragraph 5, no investment disputes
may be submitted to arbitration set forth in paragraph 4,
if more than three years have elapsed since the date on
which the disputing investor acquired or should have first
acquired, whichever is the earlier, the knowledge that the
disputing investor had incurred loss or damage referred to
in paragraph 1.

In the event that an investment dispute has been
submitted to courts of justice, administrative
tribunals or agencies or any other binding
dispute settlement mechanism established under
the laws and regulations of the disputing Party,
any arbitration set forth in paragraph 4 can be
sought only if the disputing investor withdraws,
in accordance with the laws and regulations of
the disputing Party, its claim from such domestic
remedies before the final decisions are made
therein.

7. (a)
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D BEBREFRINBHEHFAOEEQ L RANEXKOULT IR WIREI T MW RE 37 R (b) In the event that an investment dispute has been
submitted for resolution under one of the
TR CEEFER CEEERVOICRFERH QML UHT L WERHWSOEKRNVEF0RGFEX arbitrations set forth in paragraph 4, the same
investment dispute shall not be submitted for
SULOEBUEKOUOTR O VELOLL® resolution under courts of justice,

administrative tribunals or agencies or any other
binding dispute settlement mechanism established
under the laws and regulations of the disputing

Party.
0 <+ QREHNHSHIWSICEREETRD 1) OBVUXDERERCHENCRENE OV Kb # ik 8. An arbitral tribunal established under paragraph 4
R shall decide the issues in dispute in accordance with this
JERNE S L Agreement and applicable rules of international law.
o REFEZHEE SRCELEHEUKC PN 0° 9. The disputing Party shall deliver to the other

Contracting Party:

S ERMNDEVSURERGN O LIV QHIEN HEE (WOERmARN+mNE NHKER® ) (a) written notice of the investment dispute
submitted to the arbitration no later than thirty
(30) days after the date on which the investment
dispute was submitted; and

2 ERURIVEANILHY QHEMIEQ 1 O (b) copies of all pleadings filed in the arbitration.

S REEREVLIERED RéEAMrie ( QHIEL OB RENE O LIREN T 1) OBEQERNER 10. The Contracting Party which is not the disputing Party
may, upon written notice to the disputing parties, make
OEEY O EREERLR MRV EIRe VR P a0e° submissions to the arbitral tribunal on a question of
interpretation of this Agreement.

= EREFTED KXOEHEL 0L\ TRMNIA 1 VR Ae® 11. The arbitral tribunal may award only:
B REERFR RERERXDONVQHMMEBMNEST 1) QN BT VIR MIX O &1 & MR (a) a judgment whether or not there has been a breach
by the disputing Party of any obligation under
QF B this Agreement with respect to the disputing
investor and its investments; and
D #NRE O UREN T KOEXEZNREoREIHO L 24 | RXKERR (b) one or both of the following remedies, only if
there has been such a breach:
T EEIEEECS A SEN- (i) monetary damages and applicable interest;
and
B EKEE JORCORHURIVE REERERIKKERN LN Y EIEE OISR (ii) restitution of property, in which case the
e s . award shall provide that the disputing Party
P JUR A0 U R0 Q Ul may pay monetary damages and any applicable
interest, in lieu of restitution.
ERBFED ) OBREXDERWCERBERY CEEXOGEEHOEEN O L VORI The arbitral tribunal may also award cost and
e attorney’s fees in accordance with this Agreement and
AR P A0 applicable arbitration rules.
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12. The disputing Party may make available to the public
in a timely manner all documents, including an award,
submitted to, or issued by, an arbitral tribunal
established under paragraph 4, subject to redaction of:

(a) confidential business information;

(b) information which is privileged or otherwise
protected from disclosure under the applicable
laws and regulations of either Contracting Party;
and

information which shall be withheld pursuant to
the relevant arbitration rules.

(c)

13. Unless the disputing parties agree otherwise, the
arbitration shall be held in a country that is a party to
the United Nations Convention on the Recognition and
Enforcement of Foreign Arbitral Awards, done at New York,
June 10, 1958 (hereinafter referred to in this Article as
“the New York Convention”).

14. The award rendered by the arbitral tribunal shall be
final and binding upon the disputing parties. This award
shall be executed in accordance with the applicable laws
and regulations as well as relevant international law
including the ICSID Convention and the New York Convention,
concerning the execution of award in force in the country
where such execution is sought.

Article 18
General and Security Exceptions

Subject to the requirement that such measures are not
applied by a Contracting Party in a manner which would
constitute a means of arbitrary or unjustifiable
discrimination against the other Contracting Party, or a
disguised restriction on investments of investors of the
other Contracting Party in the Area of the former
Contracting Party, nothing in this Agreement other than
Article 13 shall be construed so as to prevent the former
Contracting Party from adopting or enforcing measures:

(a) necessary to protect human, animal or plant life
or health;
(b) necessary to protect public morals or to maintain

public order, provided that the public order
exception may only be invoked where a genuine and
sufficiently serious threat is posed to one of
the fundamental interests of society;

BI{<11]
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(c) necessary to secure compliance with the laws or
regulations which are not inconsistent with the
provisions of this Agreement including those
relating to:

(i) the prevention of deceptive and fraudulent
practices or to deal with the effects of a
default on contract;

(ii) the protection of the privacy of the
individual in relation to the processing and
dissemination of personal data and the
protection of confidentiality of personal
records and accounts; or

(iii) safety;
(d) imposed for the protection of national treasures
of artistic, historic or archaeological value;

(e) which it considers necessary for the protection
of its essential security interests:

(i) taken in time of war, or armed conflict, or
other emergency in that Contracting Party or
in international relations; or

(1ii) relating to the implementation of national
policies or international agreements
respecting the non-proliferation of weapons;
or

(f) in pursuance of its obligations under the United
Nations Charter for the maintenance of
international peace and security.

Article 19
Temporary Safeguard Measures

1. A Contracting Party may adopt or maintain measures not
conforming with its obligations under Article 2 relating to
cross-border capital transactions and Article 15:

(a) 1in the event of serious balance-of-payments and
external financial difficulties or threat
thereof; or
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(b) 1in cases where, in exceptional circumstances,
movements of capital cause or threaten to cause
serious difficulties for macroeconomic
management, in particular, monetary and exchange
rate policies.

2. Measures referred to in paragraph 1:

(a) shall be consistent with the Articles of
Agreement of the International Monetary Fund, so
long as the Contracting Party taking the measures
is a party to the said Articles;

(b) shall not exceed those necessary to deal with the
circumstances set out in paragraph 1;

(c) shall be temporary and shall be eliminated as
soon as conditions permit;

(d) shall be promptly notified to the other
Contracting Party; and

(e) shall avoid unnecessary damages to the
commercial, economic and financial interests of
the other Contracting Party.

3. Nothing in this Agreement shall be regarded as
altering the rights enjoyed and obligations undertaken by a
Contracting Party as a party to the Articles of Agreement
of the International Monetary Fund.

Article 20
Prudential Measures

1. Notwithstanding any other provisions of this
Agreement, a Contracting Party shall not be prevented from
taking measures relating to financial services for
prudential reasons, including measures for the protection
of investors, depositors, policy holders or persons to whom
a fiduciary duty is owed by an enterprise supplying
financial services, or to ensure the integrity and
stability of its financial system.

2. Where the measures taken by a Contracting Party
pursuant to paragraph 1 do not conform with this agreement,
they shall not be used as a means of avoiding the
obligations of the Contracting Party under this Agreement.

BIH<H
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Article 21
Intellectual Property Rights

1. The Contracting Parties shall grant and ensure the
adequate and effective protection of intellectual property
rights, and promote efficiency and transparency in
intellectual property protection system. For this purpose,
the Contracting Parties shall promptly consult with each
other at the request of either Contracting Party.
Depending on the results of the consultation, each
Contracting Party shall, in accordance with its applicable
laws and regulations, take appropriate measures to remove
the factors which are recognised as having adverse effects
to the investments of investors of the other Contracting
Party.

2. Nothing in this Agreement shall affect the rights and
obligations of the Contracting Parties under multilateral
agreements in respect of protection of intellectual
property rights to which the Contracting Parties are
parties.

3. Nothing in this Agreement shall be construed so as to
oblige either Contracting Party to extend to investors of
the other Contracting Party and to their investments
treatment accorded to investors of a non-Contracting Party
and to their investments by virtue of multilateral
agreements in respect of protection of intellectual
property rights, to which the former Contracting Party is a
party.

Article 22
Taxation Measures

1. Nothing in this Agreement shall impose obligations
with respect to taxation measures, except that:

(a) paragraph 2 of Article 4 shall apply to taxation
measures;

(b) Article 12 shall apply to the extent that
taxation measures involve expropriation as
provided for in paragraph 1 of Article 12; and

(c) Articles 16 and 17 shall apply to disputes
regarding taxation measures to the extent covered
by subparagraphs (a) and (b).

2. Nothing in this Agreement shall affect the rights and
obligations of either Contracting Party under tax
convention. In the event of any inconsistency between this
Agreement and any such convention, that convention shall
prevail to the extent of the inconsistency.
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Article 23
Joint Committee

1. The Contracting Parties shall establish a Joint
Committee (hereinafter referred to as “the Committee”) with
a view to accomplishing the objectives of this Agreement.
The functions of the Committee shall be:

(a) to discuss and review the implementation and
operation of this Agreement;

(b) to review the non-conforming measures maintained,
amended or modified pursuant to paragraph 1 of
Article 7 for the purpose of contributing to the
reduction or elimination of such non-conforming
measures;

(c) to discuss the non-conforming measures adopted or
maintained pursuant to paragraph 2 of Article 7
for the purpose of encouraging favourable
conditions for investors of the Contracting
Parties;

(d) to exchange information on and to discuss
investment-related matters within the scope of
this Agreement which relate to improvement of
investment environment; and

(e) to discuss any other investment-related matters
concerning this Agreement.

2. The Committee may, as necessary, make appropriate
recommendations by consensus to the Contracting Parties for
the more effective functioning or the attainment of the
objectives of this Agreement.

3. The Committee shall be composed of representatives of
the Contracting Parties. The Committee may, upon mutual
consent of the Contracting Parties, invite representatives
of relevant entities other than the governments of the
Contracting Parties with the necessary expertise relevant
to the issues to be discussed, and hold Jjoint meetings with
the private sectors.

4. The Committee shall determine its own rules of
procedure to carry out its functions.

5. The Committee may establish sub-committees and
delegate specific tasks to such sub-committees.

6. The Committee shall meet upon the request of either
Contracting Party.
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Article 24
Health, Safety and Environmental Measures
and Labour Standards

Each Contracting Party shall refrain from encouraging
investment by investors of the other Contracting Party or
of a non-Contracting Party by relaxing its health, safety
or environmental measures, or by lowering its labour
standards. To this effect, each Contracting Party should
not waive or otherwise derogate from such measures or
standards as an encouragement for the establishment,
acquisition or expansion in its Area of investments by
investors of the other Contracting Party or of a non-
Contracting Party.

Article 25
Denial of Benefits

1. A Contracting Party may deny the benefits of this
Agreement to an investor of the other Contracting Party
that is an enterprise of the other Contracting Party and to
its investments if the enterprise is owned or controlled by
an investor of a non-Contracting Party and the denying
Contracting Party:

(a) does not maintain diplomatic relations with the
non-Contracting Party; or

(b) adopts or maintains measures with respect to the
non-Contracting Party that prohibit transactions
with the enterprise or that would be violated or
circumvented if the benefits of this Agreement
were accorded to the enterprise or to its
investments.

2. Subject to prior notification and consultation, a
Contracting Party may deny the benefits of this Agreement
to an investor of the other Contracting Party that is an
enterprise of the other Contracting Party and to its
investments if the enterprise is owned or controlled by an
investor of a non-Contracting Party and the enterprise has
no substantial business activities in the Area of the other
Contracting Party.

Article 26
Headings

The headings of the Articles of this Agreement are
inserted for convenience of reference only and shall not
affect the interpretation of this Agreement.
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Article 27
Final Provisions

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth
day after the date of exchange of diplomatic notes
informing each other that their respective legal procedures
necessary for the entry into force of this Agreement have
been completed. It shall remain in force for a period of
ten years after its entry into force and shall continue in
force unless terminated as provided in paragraph 3.

2. This Agreement shall also apply to all investments of
investors of either Contracting Party acquired in the Area
of the other Contracting Party in accordance with the
applicable laws and regulations of the other Contracting
Party prior to the entry into force of this Agreement.

3. A Contracting Party may, by giving one year’s advance
notice in writing to the other Contracting Party, terminate
this Agreement at the end of the initial ten year period or
at any time thereafter.

4. In respect of investments acquired prior to the date
of termination of this Agreement, the provisions of this
Agreement shall continue to be effective for a period of
ten years from the date of termination of this Agreement.

5. This Agreement shall not apply to claims arising out

.of events which occurred prior to its entry into force.

6. The Annexes to this Agreement shall form an integral
part of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly
authorised by their respective Governments, have signed
this Agreement.

DONE at Yokohama, on this first day of June, 2013, in
duplicate in the Japanese, Portuguese and English
languages, all texts being equally authentic. In case of
any divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF MOZAMBIQUE:

FOR THE GOVERNMENT OF JAPAN:

7 H SO Aiuba C.
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Annex I
Reservations for Measures referred to
in paragraph 1 of Article 7

1. The Schedule of a Contracting Party sets out, pursuant
to paragraph 1 of Article 7, the reservations taken by that
Contracting Party with respect to existing measures that do
not conform with obligations imposed by:

(a) Article 2 (National Treatment);
(b) Article 3 (Most-Favoured-Nation Treatment); or

(c) Article 6 (Prohibition of Performance
Requirements) .

2. Each reservation sets out the following elements:

(a) “Sector” refers to the general sector in which
the reservation is taken;

(b) “Sub-Sector” refers to the specific sector in
which the reservation is taken;

(c) “Industry Classification” refers, where
applicable, and only for transparency purposes,
to the activity covered by the reservation
according to domestic or international industry
classification codes;

(d) “Type of Reservation” specifies the obligations
referred to in paragraph 1 for which the
reservation is taken;

(e) “Level of Government” indicates the level of
government maintaining the measure for which the
reservation is taken;

(f) “Measures” identifies the existing laws,
regulations or other measures for which the
reservation is taken. A measure cited in the
“Measures” element:

(i) means the measure as amended, continued, or
renewed as of the date of entry into force
of this Agreement; and

(ii) includes any subordinate measure adopted or
maintained under the authority of and
consistent with the measure; and
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“Description” sets out, with regard to the
obligations referred to in paragraph 1, the non-
conforming aspects of the existing measures for
which the reservation is taken.

3. In the interpretation of a reservation, all elements
of the reservation shall be considered. A reservation
shall be interpreted in the light of the relevant
provisions of this Agreement against which the reservation
is taken. The “Measures” element shall prevail over all
the other elements.

4. For the purposes of this Annex, “JSIC” means Japan
Standard Industrial Classification set out by the Ministry
of Internal Affairs and Communications, and revised on
November 6, 2007.
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Sector:

Sub-Sector:

Industry
Classification:

Type of
Reservation:

Level of
Government:

Measures:

Description:
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Schedule of Japan

Agriculture, Forestry and Fisheries
(Plant Breeder’s Right)

JSIC 0119 Miscellaneous crop
farming

JSIC 0243 Tree seed gathering and
forest nursery services

JSIC 0413 Seaweed aquaculture

JSIC 0415 Seed aquaculture

National Treatment (Article 2)

Most-Favoured-Nation Treatment
(Article 3)

Central Government

Seeds and Seedlings Law
(Law No. 83 of 1998), Article 10

A foreign person who has neither a
domicile nor residence (nor the place
of business, in the case of a legal
person) in Japan cannot enjoy a plant
breeder’s right or related rights
except in any of the following cases:

(a) where the country of which the
person is a national or the
country in which the person has
a domicile or residence (or its
place of business, in the case
of a legal person) is a
contracting party to the
International Convention for the
Protection of New Varieties of
Plants of December 2, 1961, as
Revised at Geneva on November
10, 1972, on October 23, 1978,
and on March 19, 1991;
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where the country of which the
person is a national or the
country in which the person has
a domicile or residence (or its
place of business, in the case
of a legal person) is a
contracting party to the
International Convention for the
Protection of New Varieties of
Plants of December 2, 1961, as
Revised at Geneva on November
10, 1972, and on October 23,
1978 (hereinafter referred to in
this Annex as “the 1978 UPOV
Convention”), or a country in
relation with which Japan shall
apply the 1978 UPOV Convention
in accordance with paragraph (2)
of Article 34 of the 1978 UPOV
Convention, and further provides
the protection for plant genus
and species to which the
person’s applied variety
belongs; or

where the country of which the
person is a national provides
Japanese nationals with the
protection of varieties under
the same condition as its own
nationals (including a country
which provides such protection
for Japanese nationals under the
condition that Japan allows
enjoyment of the plant breeder’s
right or related rights for the
nationals of that country), and
further provides the protection
for plant genus and species to
which the person’s applied
variety belongs.
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RE HiER 2 Sector: Finance
TRE ket S k
Sub-Sector: Bankin
HERE | m0-0 K] BE (SKEEVEV) ceror =g
—0=0 K #SHREEEK Industry JSIC 622 Banks, except central
EXCEE | CHKEHE (&K11¥) Classification: bank
HEOHE | #-XKKE .
. - w JSIC 631 Financial institutions
Ead ] FHEEEH (BREHKEMERHER) R K for small-businesses
K PEHREED mRECHELULHEITHOLERROLVRH VR TNEND LH
FOMUARDKKRBEL 0L PE REVIHL° Type of National Treatment (Article 2)
Reservation:
Level of Central Government
Government:
Measures: Deposit Insurance Law (Law No. 34 of
1971), Article 2
Description: The deposit insurance system only

covers financial institutions which
have their head offices within the
jurisdiction of Japan. The deposit
insurance system does not cover
deposits taken by branches of
foreign banks.
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Sector:
Sub-Sector:

Industry
Classification:

Type of
Reservation:

Level of
Government:

Measures:

Description:

Heat Supply

JSIC 3511 Heat supply
National Treatment (Article 2)
Central Government

Foreign Exchange and Foreign
Trade Law (Law No. 228 of 1949),
Article 27

Cabinet Order on Foreign Direct
Investment (Cabinet Order No. 261
of 1980), Article 3

The prior notification requirement
under the Foreign Exchange and
Foreign Trade Law applies to foreign
investors who intend to make
investments in heat supply

industry in Japan.
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Sector:
Sub-Sector:

Industry

Classification:

Type of
Reservation:

Level of
Government:

Measures:

Description:

BRIP4

Information and Communications
Telecommunications

JSIC 3700 Head offices primarily
engaged in managerial
operations

JSIC 3711 Regional
telecommunications,
except wire broadcast
telephones

JSIC 3731 Services incidental to
telecommunications
National Treatment (Article 2)
Prohibition of Performance
Requirements (Article 6)

Central Government

Law Concerning Nippon Telegraph and
Telephone Corporation (Law No. 85 of
1984), Articles 6 and 10

1. Nippon Telegraph and Telephone
Corporation may not enter the name
and address in its register of
shareholders if the aggregate of the
ratio of the voting rights directly
and/or indirectly held by the
persons set forth in subparagraphs
(a) through (c) reaches or exceeds
one third:

(a) a natural person who does not
have Japanese nationality;

(b) a foreign government or its
representative; and

(c) a foreign legal person or a
foreign entity.
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2. Any natural person who does not
have Japanese nationality may not
assume the office of director or
auditor of Nippon Telegraph and
Telephone Corporation, Nippon
Telegraph and Telephone East
Corporation and Nippon Telegraph

and Telephone West Corporation.

SENE
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Sub-Sector: Telecommunications and Internet
Based Services

—0=0 NP R Ve S EKEKE MK Industry JSIC 3711 Regional
—o=0 NPT REWRKE Classification: telecommunications,
—~n—~0 HO! NNR— KN LAY K except wire broadcast
telephones
Ho—o=OnBP R PR NP XEHO | SV OHROCOMEKR
UL ER L WKBUHHKE (R R MRS 4K00) WRW O R NET vl JSIC 3712 Long-distance
RERORI0PQ NELOR0° telecommunications

BECERE | KHHEH (WK

HiE QR | KK JSIC 3719 Miscellaneous fixed

telecommunications

g FEALXOLERRY (PRI +HHMER o [ +<do) 81+
REE MW LB RE (BRI HERER K+ | i) Wi« JsIC 3721 Mobile ) )
R LELEXOLETNRALHO VEHEEICOKER nhEALQBKFEEXOT N a—% N L telecommunications
EEH N R ORBDER OV OXERIKIL O 5 b TP JSIC 401 Internet based services

Note: The activities covered by the

reservation under JSIC 3711,
3712, 3719, 3721 or 401 are
limited to the activities
which are subject to the
registration obligation

under Article 9 of the
Telecommunications Business
Law (Law No. 86 of 1984).

Type of National Treatment (Article 2)
Reservation:

Level of Central Government

Government:

Measures: Foreign Exchange and Foreign

Trade Law (Law No. 228 of 1949)
Article 27

Cabinet Order on Foreign Direct
Investment (Cabinet Order No. 261
of 1980), Article 3

Description: The prior notification requirement
under the Foreign Exchange and
Foreign Trade Law applies to foreign
investors who intend to make
investments in telecommunications
business and internet based services
in Japan.
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Sector:
Sub-Sector:

Industry
Classification:

Type of
Reservation:

Level of
Government:

Measures:

Description:

Manufacturing
Drugs and Medicines Manufacturing

JSIC 1653 Biological preparations

National Treatment (Article 2)
Central Government

Foreign Exchange and Foreign Trade
Law (Law No. 228 of 1949), Article 27

Cabinet Order on Foreign Direct
Investment (Cabinet Order No. 261 of
1980), Article 3

The prior notification requirement
under the Foreign Exchange and
Foreign Trade Law applies to foreign
investors who intend to make
investments in biological
preparations manufacturing industry
in Japan. For greater certainty,
“biological preparations
manufacturing industry” deals with
economic activities in an
establishment which mainly produces
vaccine, serum, toxoid, antitoxin and
some preparations similar to the
aforementioned products, or blood
products.

BDR
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Sector:

Sub-Sector:

Industry
Classification:

BI<O

Manufacturing

Leather and Leather Products
Manufacturing

JSIC 1189 Textile apparel and

accessories, n.e.c.

JSIC 1694 Gelatine and adhesives

JSIC 192 Rubber and plastic
footwear and its
findings

JSIC 2011 Leather tanning and
finishing

JSIC 2021 Mechanical leather
products, except gloves
and mittens

JSIC 2031 Cut stock and findings
for boots and shoes

JSIC 2041 Leather footwear

JSIC 2051 Leather gloves and
mittens

JSIC 2061 Baggage

JSIC 207 Handbags and small
leather cases

JSIC 2081 Fur skins

JSIC 2099 Miscellaneous leather
products

JSIC 3253 Sporting and athletic
goods

Note 1: The activities covered by the

reservation under JSIC 1189
or 3253 are limited to the
activities related to leather
and leather products
manufacturing.
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Type of
Reservation:

Level of
Government:

Measures:

Description:

Note 2: The activities covered by the
reservation under JSIC 1694
are limited to the activities
related to animal glue
(nikawa) and gelatine
manufacturing.

National Treatment (Article 2)

Central Government

Foreign Exchange and Foreign Trade
Law (Law No. 228 of 1949), Article 27

Cabinet Order on Foreign Direct
Investment (Cabinet Order No. 261 of
1980), Article 3

The prior notification requirement
under the Foreign Exchange and
Foreign Trade Law applies to foreign
investors who intend to make
investments in leather and leather
products manufacturing industry in
Japan.
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=< KR EECHEL R eH X 8 Sector: Matters Related to the Nationality
LRE of a Ship
SR Sub-Sector:
BXQEE | CHKEH (&K
#HEEC LMK kY (IRKK) Industry
HEoRE | ¥y Classification:
z 2EY (B Hé < . .
e SR (BRI HRERE ) &1 & Type of National Treatment (Article 2)
3 DREQCEED DHECEEXEDKEEQHMEUHT L VAN WLV S 0P weLK Reservation:
Yo S A RGO MKBVFE LKL NRO T HHEmUFEQHE VL1028 R IEEFI0FF L1 Prohibition of Performance
Q20° Requirements (Article 6)
Level of Central Government
Government:
Measures: Ship Law (Law No. 46 of 1899),
Article 1
Description: The Japanese nationality shall be
given to a ship whose owner is a
Japanese national, or a company
established under Japanese laws and
regulations, of which all the
representatives and not less than
two-thirds of the executives
administering the affairs are
Japanese nationals.
R Sk 9 Sector: Mining
<REK
HRRE | —o—0 OW HI KK RRMEK Sub-Sector:
EXORE | CEKER (R 1K) Industry JSIC 05 Mining and quarrying of
B | FKyk Classification: stone and gravel
e FHKH (BRI +HEMER o< +Rde) #R1 X O8N . .
e DHEQEE XM QR X VK T 0 1) U Y 4010° Type of ) National Treatment (Article 2)
Reservation:
Level of Central Government
Government:
Measures: Mining Law (Law No. 289 of 1950),
Chapters 2 and 3
Description: Only a Japanese national or a
Japanese legal person may have
mining rights or mining lease
rights.
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Sector:
Sub-Sector:

Industry
Classification:

Type of
Reservation:

0il Industry

JSIC 053 Crude petroleum and
natural gas production

JSIC 1711 Petroleum refining

JSIC 1721 Lubricating oils and
greases (not made in
petroleum refineries)

JSIC 1741 Paving materials

JSIC 1799 Miscellaneous petroleum
and coal products

JSIC 4711 Ordinary warehousing

JSIC 4721 Refrigerated
warehousing

JSIC 5331 Petroleum

JSIC 6051 Petrol stations
(gasoline service
stations)

JSIC 6052 Fuel stores, except
gasoline service
stations

JSIC 9299 Miscellaneous business
services, n.e.c.

Note 1: The activities covered by

the reservation under JSIC
1741, 1799, 4711, 4721 or
6052 are limited to the
activities related to oil
industry.

Note 2: The activities covered by

the reservation under JSIC
9299 are limited to the
activities related to
liquefied petroleum gas
industry.

National Treatment (Article 2)

BI=< 1
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Level of
Government:

Measures:

Description:

BI<El
Central Government

Foreign Exchange and Foreign
Trade Law (Law No. 228 of 1949),
Article 27

Cabinet Order on Foreign Direct
Investment (Cabinet Order No. 261
of 1980), Article 3

The prior notification requirement
under the Foreign Exchange and
Foreign Trade Law applies to foreign
investors who intend to make
investments in oil industry in
Japan. All organic chemicals such
as ethylene, ethylene glycol and
polycarbonates are outside the scope
of the o0il industry. Therefore,
prior notification under the Foreign
Exchange and Foreign Trade Law is
not required for the investments in
the manufacture of these products.
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Sector:

Sub-Sector:

Industry
Classification:

Type of
Reservation:

Level of
Government:

Measures:

Agriculture, Forestry and Fisheries,
and Related Services (except
Fisheries within the Territorial
Sea, Internal Waters, Exclusive
Economic Zone and Continental Shelf
provided for in the reservation

No. 7 in the Schedule of Japan in
Annex IT)

JsSIC 01 Agriculture

JSIC 02 Forestry

JSIC 03 Fisheries, except
aquaculture

JSIC 04 Aquaculture

JSIC 6324 Agricultural
cooperatives

JSIC 6325 Fishery and fishery
processing cooperatives

JSIC 871 Agriculture, forestry
and fisheries
cooperative

associations, n.e.c.

National Treatment (Article 2)

Central Government

Foreign Exchange and Foreign
Trade Law (Law No. 228 of 1949),
Article 27

Cabinet Order on Foreign Direct
Investment (Cabinet Order No. 261
of 1980), Article 3
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Description:

Sector:
Sub-Sector:

Hsaﬂmnn<
Classification:

Type of
Reservation:

Level of
Government:

Measures:

Description:

The prior notification requirement
under the Foreign Exchange and
Foreign Trade Law applies to foreign
investors who intend to make
investments in agriculture, forestry
and fisheries, and related services
(except fisheries within the
territorial sea, internal waters,
exclusive economic zone and
continental shelf provided for in
the reservation No. 7 in the
Schedule of Japan in Annex II) in
Japan.

Security Guard Services

JSIC 9231 Guard services

National Treatment (Article 2)

Central Government

Foreign Exchange and Foreign Trade
Law (Law No. 228 of 1949), Article 27

Cabinet Order on Foreign Direct
Investment (Cabinet Order No. 261 of
1980), Article 3

The prior notification requirement
under the Foreign Exchange and
Foreign Trade Law applies to foreign
investors who intend to make
investments in security guard
services in Japan.
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Sector:
Sub-Sector:

Industry

Classification:

Type of
Reservation:

Level of
Government:

Measures:

Description:

Transport

Air Transport

JSIC 4600 Head offices primarily
engaged in managerial
operations

JSIC 4611 Air transport

National Treatment (Article 2)
Most-Favoured-Nation Treatment
(Article 3)

Prohibition of Performance
Requirements (Article 6)

Central Government

Foreign Exchange and Foreign
Trade Law (Law No. 228 of 1949),
Article 27

Cabinet Order on Foreign Direct
Investment (Cabinet Order No. 261 of
1980), Article 3

Civil Aeronautics Law (Law No. 231
of 1952), Chapters 7 and 8

1. The prior notification
requirement under the Foreign
Exchange and Foreign Trade Law
applies to foreign investors who
intend to make investments in air
transport business in Japan.

2. Permission of the Minister of
Land, Infrastructure, Transport and
Tourism for conducting air transport
business as a Japanese air carrier
is not granted to the following
natural persons or entities applying
for the permission:

(a) a natural person who does not
have Japanese nationality;

(b) a foreign country, or a

foreign public entity or its
equivalent;

B
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(c) a legal person or other entity
constituted under the laws of
any foreign country; and

(d) a legal person represented by
the natural persons or entities
referred to in subparagraph
(a), (b) or (c); a legal person
of which more than one-third of
the members of the board of
directors are composed of the
natural persons or entities
referred to in subparagraph
(a), (b) or (c); or a legal
person of which more than one-
third of the voting rights are
held by the natural persons or
entities referred to in
subparagraph (a), (b) or (c).

In the event an air carrier falls
into a natural person or an entity
referred to in subparagraphs (a)
through (d), the permission will
lose its effect. The conditions for
the permission also apply to
companies, such as holding
companies, which have substantial
control over the air carriers.

3. A Japanese air carrier or the
company having substantial control
over such air carrier, such as a
holding company, may reject the
request from a natural person or an
entity set forth in subparagraphs

2 (a) through (c), who owns equity
investments in such air carrier or
company, to enter its name and
address in the register of
shareholders, in the event such air
carrier or company falls into a
legal person referred to in
subparagraph 2(d) by accepting such
request.

4. Foreign air carriers are
required to obtain permission of the
Minister of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism to conduct
international air transport
business.
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5. Permission of the Minister of
Land, Infrastructure, Transport and
Tourism is required for the use of
foreign aircraft for air
transportation of passengers or
cargoes to and from Japan for
remuneration.

6. A foreign aircraft may not be
used for a flight between points
within Japan.
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Sector:
Sub-Sector:

Industry
Classification:

Type of
Reservation:

Level of
Government:

Measures:

Description:

BI-RO

Transport

Air Transport

JSIC 4600 Head offices primarily
engaged in managerial
operations

JSIC 4621 Aircraft service,

except air transport

National Treatment (Article 2)
Prohibition of Performance
Requirements (Article 6)

Central Government

Foreign Exchange and Foreign Trade
Law (Law No. 228 of 1949), Article 27

Cabinet Order on Foreign Direct
Investment (Cabinet Order No. 261
of 1980), Article 3

Civil Aeronautics Law (Law No. 231 of
1952), Chapters 7 and 8

1. The prior notification
requirement under the Foreign
Exchange and Foreign Trade Law
applies to foreign investors who
intend to make investments in aerial
work business in Japan.

2. Permission of the Minister of
Land, Infrastructure, Transport and
Tourism for conducting aerial work
business is not granted to the
following natural persons or entities
applying for the permission:

(a) a natural person who does not
have Japanese nationality;

(b) a foreign country, or a foreign
public entity or its equivalent;
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(c) a legal person or other entity
constituted under the laws of
any foreign country; and

(d) a legal person represented by
the natural persons or entities
referred to in subparagraph (a),
(b) or (c); a legal person of
which more than one-third of the
members of the board of
directors are composed of the
natural persons or entities
referred to in subparagraph (a),
(b) or (c); or a legal person of
which more than one-third of the
voting rights are held by the
natural persons or entities
referred to in subparagraph (a),
(b) or (c).

In the event a person conducting
aerial work business falls into a
natural person or an entity referred
to in subparagraphs (a) through (d),
the permission will lose its effect.
The conditions for the permission
also apply to companies, such as
holding companies, which have
substantial control over the person
conducting aerial work business.

3. A foreign aircraft may not be

used for a flight between points
within Japan.

BIR |
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(a)

Sector:

Sub-Sector:

Industry

Classification:

Type of

Reservation:

Level of
Government:

Measures:

Description:

BRI

Transport

Air Transport (Registration of
Aircraft in the National Register)

National Treatment (Article 2)

Prohibition of Performance
Requirements (Article 6)

Central Government

Civil Aeronautics Law (Law No. 231
of 1952), Chapter 2
1. An aircraft owned by any of

the following natural persons or
entities may not be registered in
the national register:

(a) a natural person who does not
have Japanese nationality;

(b) a foreign country, or a
foreign public entity or its
equivalent;

a legal person or other entity
constituted under the laws of
any foreign country; and

a legal person represented by
the natural persons or entities
referred to in subparagraph
(a), (b) or (c); a legal person
of which more than one-third of
the members of the board of
directors are composed of the
natural persons or entities
referred to in subparagraph

(a), (b) or (c); or a legal
person of which more than one-
third of the voting rights are
held by the natural persons or
entities referred to in
subparagraph (a), (b) or (c).
2. A foreign aircraft may not be
registered in the national register.
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Sector:

Sub-Sector:
Industry

Classification:

Type of
Reservation:

Level of
Government:

Measures:

Description:

Transport

Freight Forwarding Business
(excluding freight forwarding
business using air transportation)

JSIC 4441 Collect-and-deliver
freight transport
JSIC 4821 Deliver freight

transport, except

collect-and-deliver

freight transport
National Treatment (Article 2)

Most-Favoured-Nation Treatment
(Article 3)

Prohibition of Performance
Requirements (Article 6)

Central Government

Freight Forwarding Business Law
(Law No. 82 of 1989), Chapters 2
through 4

Enforcement Regulation of Freight
Forwarding Business Law (Ministerial
Ordinance of the Ministry of
Transport No. 20 of 1990)

The following natural persons or
entities are required to be
registered with, or to obtain
permission or approval of, the
Minister of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism for conducting
freight forwarding business using
international shipping. Such
registration shall be made, or such
permission or approval shall be
granted, on the basis of
reciprocity:

(a) a natural person who does not
have Japanese nationality;

(b) a foreign country, or a foreign

public entity or its
equivalent;

BRI
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a legal person represented by

the natural persons or entities
referred to in subparagraph
(a), (b) or (c); a legal person
of which more than one-third of
the members of the board of
directors are composed of the
natural persons or entities
referred to in subparagraph
(a), (b) or (c); or a legal
person of which more than one-
third of the voting rights are
held by the natural persons or
entities referred to in
subparagraph (a), (b) or (c).
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Sector:

Sub-Sector:
Industry

Classification:

Type of
Reservation:

Level of
Government:

Measures:

Description:

Transport

Freight Forwarding Business (only
freight forwarding business using
air transportation)

JSIC 4441 Collect-and-deliver
freight transport
JSIC 4821 Deliver freight

transport, except

collect-and-deliver

freight transport
National Treatment (Article 2)
Most-Favoured-Nation Treatment
(Article 3)

Prohibition of Performance
Requirements (Article 6)

Central Government

Freight Forwarding Business Law
(Law No. 82 of 1989), Chapters 2
through 4

Enforcement Regulation of Freight
Forwarding Business Law (Ministerial
Ordinance of the Ministry of
Transport No. 20 of 1990

1. The following natural persons
or entities may not conduct freight
forwarding business using air
transportation between points within
Japan:

(a) a natural person who does not
have Japanese nationality;

(b) a foreign country, or foreign
public entity or its
equivalent;

(c) a legal person or other entity

constituted under the laws of
any foreign country; and

BIRH
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(d) a legal person represented by
the natural persons or entities
referred to in subparagraph
(a), (b) or (c); a legal person
of which more than one-third of
the members of the board of
directors are composed of the
natural persons or entities
referred to in subparagraph
(a), (b) or (c); or a legal
person of which more than one-
third of the voting rights are
held by the natural persons or
entities referred to in
subparagraph (a), (b) or (c).

2. The natural persons or entities
referred to in subparagraphs 1 (a)
through (d) are required to be
registered with, or to obtain
permission or approval of, the
Minister of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism for conducting
freight forwarding business using
international air transportation.
Such registration shall be made, or
such permission or approval shall be
granted, on the basis of
reciprocity.
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Sector:
Sub-Sector:

Industry

Classification:

Type of
Reservation:

Level of
Government:

Measures:

Description:

Transport
Railway Transport

JSIC 421 Railway transport

JSIC 4851 Railway facilities
services

National Treatment (Article 2)
Central Government

Foreign Exchange and Foreign
Trade Law (Law No. 228 of 1949),
Article 27

Cabinet Order on Foreign Direct
Investment (Cabinet Order No. 261
of 1980), Article 3

The prior notification requirement
under the Foreign Exchange and
Foreign Trade Law applies to foreign
investors who intend to make
investments in railway transport
industry in Japan. The manufacture
of vehicles or parts and components
for the railway transport industry
is not included in railway transport
industry. Therefore, prior
notification under the Foreign
Exchange and Foreign Trade Law is
not required for the investments in
the manufacture of these products.

ERP
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Sector:
Sub-Sector:

Industry
Classification:

Type of
Reservation:

Level of
Government:

Measures:

Description:

HENS

Transport

Road Passenger Transport

JSIC 4311 Common omnibus
operators
National Treatment (Article 2)

Central Government

Foreign Exchange and Foreign
Trade Law (Law No. 228 of 1949),
Article 27

Cabinet Order on Foreign Direct
Investment (Cabinet Order No. 261
of 1980), Article 3

The prior notification requirement
under the Foreign Exchange and
Foreign Trade Law applies to foreign
investors who intend to make
investments in omnibus industry in
Japan. The manufacture of vehicles
or parts and components for omnibus
industry is not included in omnibus
industry. Therefore, prior
notification under the Foreign
Exchange and Foreign Trade Law is
not required for the investments in
the manufacture of these products.
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Sector:
Sub-Sector:

Industry
Classification:

Type of
Reservation:

Level of
Government:

Measures:

Description:

Transport

Water Transport

JSIC 452 Coastwise transport
JSIC 453 Inland water transport
JSIC 4542 Coastwise ship leasing

National Treatment (Article 2)

Central Government

Foreign Exchange and Foreign
Trade Law (Law No. 228 of 1949),
Article 27

Cabinet Order on Foreign Direct
Investment (Cabinet Order No. 261
of 1980), Article 3

The prior notification requirement
under the Foreign Exchange and
Foreign Trade Law applies to foreign
investors who intend to make
investments in water transport
industry in Japan. For greater
certainty, “water transport
industry” refers to oceangoing/
seagoing transport, coastwise
transport (i.e. maritime transport
between ports within Japan), inland
water transport and ship leasing
industry. However, oceangoing/
seagoing transport industry and ship
leasing industry excluding coastwise
ship leasing industry are exempted
from the prior notification
requirement.

BLRR
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Sector:
Sub-Sector:

Industry
Classification:

Type of
Reservation:

Level of
Government:

Measures:

Description:

HOO

Transport

Water Transport

National Treatment (Article 2)

Most-Favoured-Nation Treatment
(Article 3)

Central Government

Ship Law (Law No. 46 of 1899)
Article 3

Unless otherwise specified in the
laws and regulations of Japan, or
international agreements to which
Japan is a party, ships not flying
the Japanese flag are prohibited from
entering Japanese ports which are not
open to foreign commerce and from
carrying cargoes or passengers
between Japanese ports.
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Sector:
Sub-Sector:

Industry
Classification:

Type of
Reservation:

Level of
Government:

Measures:

Description:

Water Supply and Waterworks

JSIC 3611 Water for end users,
except industrial users

National Treatment (Article 2)
Central Government

Foreign Exchange and Foreign Trade
Law (Law No. 228 of 1949), Article 27

Cabinet Order on Foreign Direct
Investment (Cabinet Order No. 261
of 1980), Article 3

The prior notification requirement
under the Foreign Exchange and
Foreign Trade Law applies to foreign
investors who intend to make
investments in water supply and
waterworks industry in Japan.

HO |
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Schedule of the Republic of Mozambique
Sector: Transport

Sub-Sector: Commercial Maritime Transport

Industry

Classification:

Type of National Treatment (Article 2)

Reservation:

Level of Central Government

Government:

Measures: Decree nr 35/2007, of 14 August,
Articles 18 and 19

Description: Only a Mozambican owner of a ship

registered and flying Mozambican
flag in accordance with Mozambican
laws and regulations may conduct
commercial maritime transport of
passengers and cargo between
Mozambican ports or within a
Mozambican port with the ship.
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Sector:
Sub-Sector:

Industry
Classification:

Type of
Reservation:

Level of
Government:

Measures:

Description:

Tourism

Camping Sites

National Treatment (Article 2)
Central Government

Decree nr 18/2007, of 7 August,
Article 27

A Private camping site can only be
exploited by a Mozambican citizen or

a company majority of whose capital
is held by Mozambican citizens.

HOII
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Sector:
Sub-Sector:

Industry
Classification:

Type of
Reservation:

Level of
Government :

Measures:

Description:

HOEI

Tourism

Gambling

National Treatment (Article 2)
Central Government

Law nr 1/2010, of 10 February,
Article 68

No less than 26% of the capital of a
gambling concession shall remain
held by Mozambican natural or legal
persons. No less than 26% of the
capital of such respective legal
person holding the capital of a
gambling concession shall remain
held by Mozambican natural or legal
persons.
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<REK
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HEoms | FHXE mw&:mﬁw\ Cions
sea W RmRFE R K m Q H R do R E assiticatrion:
- SEE B MiNEEY BAN—AHRECEECEELS 3 : )
B %EW#L%T&%% SMNEEN S0P RN U — A HRECERCXEL HiEi oK E L Type of National Treatment (Article 2)
RIOEBWEEY O 5 VS uhae” Reservation:
o FEEENRFOKED KOLPRKANEAREEE PR NV ANKRESEEIULRL
WEEHR Y O L VELE LR HAUR P A0e° Level of Central Government
E PR NUVRHKRECHEUHTRR 00 | HOEEER Government:
S KEXDEY
o FEEEURFOEHETE B | FEERYL0T Measures: Law nr 3/90, of 26 September,
v FEESEURPORECTHN 0L VL BENEYSIQEN VRS O L0MIE L Ei+ Article 34
o
Description: 1 Licence for a foreign fishing

vessel is only granted to its
fishing activities beyond the
territorial sea of the Republic
of Mozambique.

2 Licence for a foreign fishing
vessel may be exceptionally
granted for fishing activities
within the territorial sea of
the Republic of Mozambique for
(a) certain fishing activities
permitted under laws and
regulations of the Republic of
Mozambique or (b)
experimentation and
investigations.

3 Licence for a foreign fishing
vessel is valid for maximum one
(1) year.

4 The granting of a licence for a
foreign fishing vessel shall be
reported to the maritime
authority and other authorities
deemed appropriate.
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Sector:
Sub-Sector:

Industry
Classification:

Type of
Reservation:

Level of
Government:

Measures:

Description:

HOK

Land

National Treatment (Article 2)
Central Government

Law nr 19/97, of 1 October, Article
11

A foreign natural person may hold
land use rights, provided that he or
she engages in an investment project
that is duly approved in accordance
with Law nr 3/93, of 24 June and he
or she has been resident in the
Republic of Mozambique for no less
than five (5) years. A foreign
enterprise may not hold land use
rights.
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Sector:
Sub-Sector:

Industry
Classification:

Type of
Reservation:

Level of
Government:

Measures:

Description:

Mining

Mineral Resources

National Treatment (Article 2)
Central Government

Decree nr 62/2006, of 26 December,
Articles 8 and 59

1 A mining title, which consists
of licence of recognition,
licence of prospection and
research, mining concession and
mining certificate, may only be
held by a Mozambican person
with juridical capacity
allowing him/her to undertake
operations permitted under the
title.

2 A mining certificate, which is
a mining title only for mining
exploration in a small scale,
may only be granted to a
Mozambican natural person or a
legal person established or
registered in the Republic of
Mozambique.

HOH
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Sector:
Sub-Sector:

Industry
Classification:

Type of
Reservation:

Level of
Government:

Measures:

Description:

HOK
Mining

0il

National Treatment (Article 2)
Central Government

Law nr 3/2001, of 21 February,
Article 9

Only a Mozambican legal person may

have a preferential right in the
granting of blocks.
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Sector:
Sub-Sector:

Industry
Classification:

Type of
Reservation:

Level of
Government:

Measures:

Description:

Financial Service

Insurance

National Treatment (Article 2)

Most-Favoured-Nation Treatment
(Article 3)

Central Government

Decree nr 30/2011, of 11 August,
Article 16

1 The authorisation for the

establishment in the Republic
of Mozambique of a branch of a
foreign insurer may be granted
if it conforms to the criteria
of opportunity and convenience,
measured in the light of the
economic, financial and market
interests of the Republic of
Mozambique.

2 A foreign insurer may only be
authorised to operate in areas
and types of insurance for
which the respective insurer is
authorised in the country where
its head office is registered.

3 It is a necessary condition for
the approval to be granted that
the insurer has effectively
operated its activity in the
country where its head office
is registered for more than
five (5) years and is
incorporated as a company in
the country.

HOR
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Reservation:
Level of Central Government
Government:
Measures: Decree nr 8/2007, of 30 April,

Article 25

Description: Licences for use and possession of

firearms may only be issued to
Mozambican citizens.
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Sector:
Sub-Sector:

Industry
Classification:

Type of
Reservation:

Level of
Government:

Measures:

Description:

Private Security Service

National Treatment (Article 2)

Prohibition of Performance
Requirements (Article 6)

Central Government

Decree nr 9/2007,
Articles 5 and 6

of 30 April,

1 Administrator, director or
manager of private security
company shall be a natural
person who satisfies the
following conditions that he or
she:

(a) 1is a holder of Mozambican
nationality;

(b) is a resident at the
headquarter of the
company;

(c) has not been convicted of
a felony with final
judgment, either in
Mozambican courts or
abroad; and

(d) is not engaged in any
position of leadership
management in the public
services.

H
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Sector:
Sub-Sector:

Industry
Classification:

Type of
Reservation:

Level of
Government:

Measures:

Description:

WL

2 A private security company in
the form of sole proprietorship
may be only held by Mozambican
citizens. A foreign investor
can participate in a private
security company in the form of
business corporation provided
that the majority of its
capital is owned by Mozambican
natural or legal persons.

Mass Media

National Treatment (Article 2)

Central Government

Law nr 18/91,
Article 6

of 10 August,

Only Mozambican institutions and
associations, as well as Mozambican
citizens who are residents in the
Republic of Mozambique and in full
enjoyment of their civil and
political rights, may be owners of
journalistic enterprises. No more
than twenty percent of share capital
of the journalistic enterprise may
be held by foreign investors. The
term “owners” means natural or legal
persons who own no less than eighty
percent of share capital of a
journalistic enterprise.
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Annex II
Reservations for Measures referred to
in paragraph 2 of Article 7

1. The Schedule of a Contracting Party sets out, pursuant
to paragraph 2 of Article 7, the reservations taken by that
Contracting Party with respect to specific sectors, sub-
sectors or activities for which it may maintain existing,
or adopt new or more restrictive, measures that do not
conform with obligations imposed by:

(a) Article 2 (National Treatment);

(b) Article 3 (Most-Favoured-Nation Treatment); or

(c) Article 6 (Prohibition of Performance
Requirements) .

2. Each reservation sets out the following elements:

(a) “Sector” refers to the general sector in which
the reservation is taken;

(b) “Sub-Sector” refers to the specific sector in
which the reservation is taken;

(c) “Industry Classification” refers, where
applicable, and only for transparency purposes,
to the activity covered by the reservation
according to domestic or international industry
classification codes;

(d) “Type of Reservation” specifies the obligations
referred to in paragraph 1 for which the
reservation is taken;

(e) “Description” sets out the scope of the sector,
sub-sector or activities covered by the
reservation; and

(f) “Existing Measures” identifies, for transparency
purposes, existing measures that apply to the
sector, sub-sector or activities covered by the
reservation.

3. In the interpretation of a reservation, all elements
of the reservation shall be considered. The “Description”
element shall prevail over all the other elements.

4. For the purposes of this Annex, “JSIC” means Japan
Standard Industrial Classification set out by the Ministry
of Internal Affairs and Communications, and revised on
November 6, 2007.
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1 Sector: All Sectors
R Hy e Rk
LR Sub-Sector:
R
" Industry

HEXQER | CHEEE (W1%)

e QB SfkE (RIKK)

L TRELS GRUKXDEEZROERNIMEVRE D KEIRFOBEUD KSIN Type of National Treatment (Article 2)

e EENEE e Reservation:

B O WENU—AHEE QKBNS AERH R WO o BERX BBV RE 1) VN
HHHT XEEEF0N°

3 HMENU—AKRE QXL W QIR WO H o SERXBEEQ IRITIRVOVE Description: When transferring or disposing of
R 0 RV EE 0 U° its equity interests in, or the

T EHOHOEEY BENHUATCHELEROEENKE D NEEER0A° assets of, & state enterprise or a

~ governmental entity, Japan reserves

fiSE the right to:

Classification:

Prohibition of Performance
Requirements (Article 6)

(a) prohibit or impose limitations
on the ownership of such
interests or assets by
investors of the Republic of
Mozambique or their
investments;

(b) impose limitations on the
ability of investors of the
Republic of Mozambique or their
investments as owners of such
interests or assets to control
any resulting enterprise; or

(c) adopt or maintain any measure
relating to the nationality of
executives, managers or members
of the board of directors of
any resulting enterprise.

Existing
Measures:
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Sector:
Sub-Sector:

Industry
Classification:

Type of
Reservation:

Description:

Existing
Measures:

All Sectors

National Treatment (Article 2)

Prohibition of Performance
Requirements (Article 6)

In the event where the supply of
telegraph services, postal services
and betting and gambling services,
manufacture of tobacco products,
manufacture of Bank of Japan notes,
minting and sale of coinage in
Japan, which are restricted to
designated enterprises or
governmental entities, are
liberalised to those other than the
designated enterprises or
governmental entities, or in the
event where such designated
enterprises or governmental entities
no longer operate on a non-
commercial basis, Japan reserves the
right to adopt or maintain any
measure relating to those
activities.
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Sector:
Sub-Sector:

Industry
Classification:

Type of
Reservation:

Description:

Existing
Measures:

Sector:

Sub-Sector:

Industry
Classification:

Type of
Reservation:

Description:

Existing
Measures:

H <

All Sectors

National Treatment (Article 2)

Most-Favoured-Nation Treatment
(Article 3)

National Treatment and Most-
Favoured-Nation Treatment may not be
accorded to investors of the
Republic of Mozambique and their
investments with respect to
subsidies.

Aerospace Industry
Aircraft Industry

Space Industry

National Treatment (Article 2)

Prohibition of Performance
Requirements (Article 6)

Japan reserves the right to adopt or
maintain any measure relating to
investment in aircraft industry and
space industry.

Foreign Exchange and Foreign
Trade Law (Law No. 228 of 1949),
Articles 27 and 30

Cabinet Order on Foreign Direct
Investment (Cabinet Order No. 261
of 1980), Articles 3 and 5



R AR - KEEK 5 Sector: Arms and Explosives Industry
SRE e

KEKBR Sub-Sector: Arms Industry
R IE Explosives Manufacturing Industry
HEXOEE | CHKE®E (RI1K

FiviEm O MERKK S (RKK) Hzgﬁﬁﬁ%
EE REL KRR KRB ( QR R EENKEE DT X1 B 0 ET N Classification:

et § Type of National Treatment (Article 2)
REoiE | LELEXOLEERA (FR11+HEHER I [+<0) 8+ P KXO®ITHK Reservation:

REEHREE LR 0RE (FREHHERER K+ | o) RITKKO®RHAK Prohibition of Performance

Requirements (Article 6)

Description: Japan reserves the right to adopt
or maintain any measure relating to
investment in arms industry and
explosives manufacturing industry.

Existing Foreign Exchange and Foreign
Measures: Trade Law (Law No. 228 of 1949),
Articles 27 and 30

Cabinet Order on Foreign Direct
Investment (Cabinet Order No. 261
of 1980), Articles 3 and 5
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K RE HACR % — K 6 Sector: Energy
<RE EEK ;
RS Sub-Sector: Electricity Utility Industry
B R Gas Utility Industry
HERE
FHCHE | CHKER (WK Nuclear Energy Industry
LWEE OB K S (RKK)
.- . Industry
ERE ODREL SRELEDICHA N — 8 ( QREU R QIEIVKE D XERE0RRE Y Classification:
B4 0°
RS | KEREOXEERE (B8 | FHELER | 101 +=50) @1 |+ DERDE K nipe of National Treatment (Article 2)
REEHEBEHE LR 0RE (BEHFHEECR T+ | o0) WINEXDWEK eservation: Prohibition of Performance
Requirements (Article 6)
Description: Japan reserves the right to adopt
or maintain any measure relating to
investment in the energy industry
listed in the “Sub-Sector” element.
Existing Foreign Exchange and Foreign Trade
Measures: Law (Law No. 228 of 1949), Articles

27 and 30

Cabinet Order on Foreign Direct
Investment (Cabinet Order No. 261
of 1980), Articles 3 and 5
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Sector:

Sub-Sector:

Industry

Classification:

Type of
Reservation:

Description:

Fisheries

Fisheries within the Territorial
Sea, Internal Waters, Exclusive
Economic Zone and Continental Shelf

JSIC 031 Marine fisheries

JSIC 032 Inland water fisheries

JSIC 041 Marine aquaculture

JSIC 042 Inland water
aquaculture

JSIC 8093 Recreational fishing

guide business
National Treatment (Article 2)

Most-Favoured-Nation Treatment
(Article 3)

Prohibition of Performance
Requirements (Article 6)

Japan reserves the right to adopt or
maintain any measure relating to
investment in fisheries in the
territorial sea, internal waters,
exclusive economic zone and
continental shelf of Japan.

For the purposes of this
reservation, the term “fisheries”
means the work of taking and
cultivation of aquatic resources,
including the following fisheries
related activities:

(a) investigation of aquatic
resources without taking such
resources;

(b) luring of aquatic resources;

(c) preservation and processing of
fish catches;

(d) transportation of fish catches
and fish products; and

HIR
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Existing
Measures:

HITO

(e) provision of supplies to other
vessels used for fisheries.

Foreign Exchange and Foreign
Trade Law (Law No. 228 of 1949)
Article 27

Cabinet Order on Foreign Direct
Investment (Cabinet Order No. 261
of 1980), Article 3

Law for Regulation of Fishing
Operation by Foreign Nationals (Law
No. 60 of 1967), Articles 3, 4 and 6

Law concerning the Exercise of
Sovereign Rights concerning
Fisheries in the Exclusive Economic
Zones (Law No. 76 of 1996), Articles
4, 5, 7, 8, 9, 10, 11, 12 and 14
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Sector:
Sub-Sector:

Industry
Classification:

Type of
Reservation:

Description:

Existing
Measures:

Information and Communications
Broadcasting Industry

JSIC 380 Establishments engaged
in administrative or
ancillary economic
activities

JSIC 381 Public broadcasting,
except cablecasting

JSIC 382 Private-sector
broadcasting, except
cablecasting

JSIC 383 Cablecasting
National Treatment (Article 2)

Prohibition of Performance
Requirements (Article 6)

Japan reserves the right to adopt
or maintain any measure relating to
investment in broadcasting industry.

Foreign Exchange and Foreign
Trade Law (Law No. 228 of 1949),
Article 27

Cabinet Order on Foreign Direct
Investment (Cabinet Order No. 261
of 1980), Article 3

Radio Law (Law No. 131 of 1950),
Article 5

Broadcast Law (Law No. 132 of 1950),
Articles 93, 116, 125, 159 and 161
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Sector:
Sub-Sector:

Industry
Classification:

Type of
Reservation:

Description:

Existing
Measures:

CSIREN

Land Transaction

National Treatment (Article 2)

Most-Favoured-Nation Treatment
(Article 3)

With respect to the acquisition or
lease of land properties in Japan,
prohibitions or restrictions may be
imposed by Cabinet Order on foreign
nationals or legal persons, where
Japanese nationals or legal persons
are placed under identical or
similar prohibitions or restrictions
in the foreign country.

Alien Land Law (Law No. 42 of 1925),
Article 1
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Sector:

Sub-Sector:

Industry
Classification:

Type of
Reservation:

Description:

Existing
Measures:

Public Law Enforcement and
Correctional Services and Social
Services

National Treatment (Article 2)

Most-Favoured-Nation Treatment
(Article 3)

Prohibition of Performance
Requirements (Article 6)

Japan reserves the right to adopt or
maintain any measure relating to
investment in public law enforcement
and correctional services, and in
social services such as income
security or insurance, social
security or insurance, social
welfare, primary and secondary
education, public training, health
and child care.
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ACORDO ENTRE

O GOVERNO DO JAPAO E O GOVERNO DA REPUBLICA DE MOGAMBIQUE

SOBRE A LIBERALIZAGAO, PROMOGAO E PROTECGAO RECIPROCA
DE INVESTIMENTO

O Governo do Japdo e o Governo da Republica de
Mogambique,

Desejando promover o investimento a fim de reforcgar
relacdes econdémicas entre o Japdo e a Republica de
Mogcambique (doravante referidos como “Partes
Contratantes”) ;

Com o intuito de criar mais condigbes estéaveis,
equitativas, favordveis e transparentes para maior
investimento pelos investidores de uma Parte Contratante
Area da outra Parte Contratante;

Reconhecendo que um acordo sobre o tratamento a ser
atribuido ao referido investimento ird estimular o fluxo
capital privado e relagbes econdmicas entre as Partes
Contratantes;

Reconhecendo a crescente importancia da liberalizaca

as

na

de

o

progressiva de investimento para estimular a iniciativa dos

investidores e promocdo de prosperidade nas Partes
Contratantes;

Reconhecendo que estes objectivos podem ser alcancados

sem descurar medidas de saude, de seguranga e ambientais
aplicacgédo geral;

Reconhecendo a importéncia das relagdes de cooperaca
entre mido-de-obra e gestdo na promogdo de investimento
entre as Partes Contratantes; e

Tendo decidido concluir um Acordo atinente a
liberalizacdo, promogdo e protecgdo reciproca de
investimento;

Acordaram o seguinte:

Artigo 1
Definigdes

Para os efeitos deste Acordo,
(a) o termo “investimento” significa todo o tipo de

activo detido ou controlado, directa ou
indirectamente, por um investidor, incluindo:

de

o

(1)

(i)

(iii)

(iv)

(vi)

(vii)

(viii)

HI B

uma empresa e uma sucursal de uma empresa;

quotas, acgdes ou outras formas de
participacédo de capital numa empresa,
incluindo direitos dai decorrentes;

titulos, obrigagdes de tesouro, empréstimos
e outras formas de divida, incluindo
direitos dai decorrentes;

direitos ao abrigo de contratos, incluindo
contratos do tipo chave-na-méo, de :
construgdo, gestdo, producdo ou de partilha
de receitas;

reivindicac¢do de valores e de qualquer
execugdo ao abrigo de contrato com valor
financeiro;

direitos de propriedade intelectual,
incluindo direitos autorais e direitos
conexos, patentes e direitos relativos a
modelos de utilidade, marcas comerciais,
projectos industriais, projectos de
circuitos integrados, novas variedades de
plantas, nomes comerciais, indicacgdes de
fonte ou indicacgdes geograficas e
informa¢des nao divulgadas;

direitos conferidos nos termos de leis e
regulamentos ou contratos, tais como
concessbes, licengas, autorizagdes e
permissdes, incluindo aqueles para a
exploracdo, prospecgdo, operagdo e extraccgédo
de recursos naturais; e

quaisquer outros activos tangiveis e
intangiveis, méveis e imdveis e quaisquer

direitos conexos a propriedade, tais como
concessdes, hipoteca, énus e penhora;

Investimentos incluem os montantes gerados pelos

investimentos,

em particular, lucro, juros, ganhos de

capital, dividendos, royalities e honordrios. Uma mudanca
na forma em que os activos s&o investidos n&do afecta o seu
cardcter como um investimento.

(b) o termo “investidor de uma Parte Contratante”
significa:



(g)

(h)

(i) uma pessoa fisica com nacionalidade daquela
Parte Contratante de acordo com as suas leis
e regulamentos aplicéaveis; ou

(ii) uma empresa daquela Parte Contratante,

que procura efectuar, esteja a efectuar ou tenha
efectuado investimentos na Area da outra Parte
Contratante;

uma empresa é:

(1) “detida” por um investidor se mais de
cinquenta (50%) porcento do interesse do
capital préprio é detido pelo investidor; e

(ii) “controlada” por um investidor se o
investidor tem poder de nomear uma maioria
dos seus administradores ou de outro modo de
dirigir legalmente as suas accgdes;

o termo “empresa de uma Parte Contratante”
significa qualquer pessoa juridica ou qualquer
outra entidade, devidamente constituida ou
organizada nos termos de leis e regulamentos
aplicaveis daquela Parte Contratante, que seja
para fins lucrativos como ndo, e quer seja detida
ou controlada por privado ou governo, incluindo
qualquer corporacdo, fundo, parceria, sociedade
unipessoal, joint-venture, associacéo,
organizagdo ou empresa;

o termo “actividades de investimento” significa
estabelecimento, aquisicdo, expansdo, operagao,
gestdo, manutencdo, uso, gozo e venda ou outra
forma de alienacdo de investimento;

o termo “Area” significa em relacdo a uma Parte
Contratante (i) o territério daquela Parte
Contratante; e (ii) a zona econdmica exclusiva e
o plataforma continental em relacdo a qual aquela
Parte Contratante exerce direitos de soberania ou
jurisdicdo de acordo com o direito internacional;
o termo “existente” significa estar em vigor a
data de entrada em vigor deste Acordo;

o termo “moeda livremente usavel” significa moeda
usada livremente como definido nos Artigos do
Acordo do Fundo Monetdrio Internacional; e

AR N\ U — 8 A Q 2XEI R Y

(i) o termo “o Acordo OMC” significa Acordo de
Marrakesh que Estabelece a Organizagdo Mundial do
Comércio, concluido em Marrakesh a 15 de Abril de

1994.
Artigo 2
Tratamento Nacional
1. Cada Parte Contratante deverd, na sua Area atribuir

aos investidores da outra Parte Contratante e aos seus
investimentos, tratamento n&do menos favordvel que o
tratamento atribuido em circunsténcias similares aos seus
proéprios investidores e aos seus investimentos com relacéo
as actividades de investimento.

2. Pardgrafo 1 ndo deverd ser interpretado para impedir
uma Parte Contratante de adoptar ou manter uma medida que
prescreve formalidades especiais em conex&do com as
actividades de investimento da outra Parte Contratante na
sua Area, desde que as referidas formalidades especiais ndo
prejudiquem a substdncia dos direitos dos referidos
investidores ao abrigo deste Acordo.

Artigo 3
Tratamento da Nacdo Mais Favorecida

Cada Parte Contratante deverad na sua Area atribuir aos
investidores da outra Parte Contratante e aos seus
investimentos, tratamento ndo menos favoravel que o
tratamento atribuido em circunstancias similares aos
investidores de uma Parte N&o Contratante e aos seus
investimentos com relagdo as actividades de investimento.

Artigo 4
Tratamento Geral

1. Cada Parte Contratante deverd na sua Area atribuir aos
investimentos de investidores da outra Parte Contratante
tratamento de acordo com o direito internacional, incluindo
tratamento justo e equitativo e total protecgédo e
seguranga.

2. Cada Parte Contratante deverd cumprir qualquer
obrigacdo em que ela possa ter entrado com relacdo aos
investimentos e actividades de investimento dos
investidores da outra Parte Contratante.

HI



Artigo 5
Acesso aos Tribunais de Justicga

Cada Parte Contratante devera na sua Area atribuir aos
investidores da outra Parte Contratante e aos seus
investimentos tratamento ndo menos favoravel que .o
tratamento atribuido em circunstédncias similares aos
investidores de uma Parte Ndo Contratante com relacdo ao
acesso aos Tribunais de Justica e tribunais e agéncias
administrativas em todos os niveis de jurisdigdo, tanto na
accdo como na defesa dos direitos desses investidores.

Artigo 6
Proibigdo de Requisitos de Desempenho

1. Nenhuma Parte Contratante poderd impor ou executar
nenhum dos seguintes requisitos, ou forcar qualquer
cometimento ou compromisso, em conexdo com as actividades
de investimento de um investidor de uma Parte Contratante
ou de uma Parte Ndo Contratante na sua Area:

(a) exportar um certo nivel ou percentagem de bens ou
servigos;

(b) alcancar um certo nivel ou percentagem de
conteudo doméstico;

(c) adquirir, usar ou dar preferéncia a bens
produzidos ou servigos prestados na sua Area ou
adquirir bens ou servigos de pessoas fisicas ou
juridicas ou de qualquer outra entidade na sua
Area;

(d) relacionar de alguma forma o volume ou valor das
importacdes ao volume ou valor das exportacdes ou
ao montante das entradas cambiais associadas aos
investimentos do investidor;

(e) restringir vendas de bens ou servicos na sua Area
que os investimentos do investidor produzem ou
prestam, relacionando as referidas vendas de
alguma forma ao volume ou valor das suas
exportagdes ou de ganhos cambiais;

(f) restringir exportac¢des ou venda para exportagao;
(9) nomear, como executivos, gestores ou membros de

conselhos de administracdo, individuos de alguma
determinada nacionalidade;

Nota:

H1 L

transferir tecnologia, um processo de produgdo ou
outros conhecimentos proprietarios para uma
pessoa fisica ou juridica ou qualguer outra
entidade na sua Area;

O requisito proibido ao abrigo desta subalinea,
independentemente dos seus objectivos ou
efeitos, devera ser considerado como incluindo
qualquer requisito, quer de forma expressa ou
implicita, por uma Parte Contratante, néao
obstante de se ou ndo transferéncia de
tecnologia, de um processo de produgdo ou de
outros conhecimentos proprietdrios seja imposta
ou executada por essa Parte Contratante, que o
investidor ofereca ou aceite o seguinte:

(i) wuma taxa ou montante de royalty ao abrigo
do contrato de licenciamento abaixo de um
certo nivel; ou

(ii) um certo periodo de tempo tal como a
vigéncia do contrato de licenciamento,

em relacdo a qualquer contrato de licenciamento
livremente celebrado entre o investidor e uma
pessoa fisica ou juridica ou qualquer outra
entidade na sua Area. Um “contrato de
licenciamento” referido nesta nota significa
qualquer contrato de licenciamento referente a
transferéncia de tecnologia, de um processo de
producdo ou de outros conhecimentos
proprietadrios. Para evitar duvidas, um
“contrato de licenciamento” n&o inclui licengas
para exploragdo, prospecgdo, operagao e
extraccdo de recursos naturais referidos na
subalinea (a) (vii) do Artigo 1.

situar as sedes do investidor destinadas & regido

especifica ou ao mercado mundial na sua Area;

atingir um certo nivel ou valor de pesquisa e
desenvolvimento na sua Area; ou

fornecer um ou mais dos bens que o investidor
produz ou servicos que o investidor presta a uma
regido especifica ou ao mercado mundial,
exclusivamente da sua Area.



2. Nenhuma das Partes Contratantes poderé condicionar o
beneficio ou continuacdo de beneficio em conexdo com as
actividades de investimento de um investidor de uma Parte
Contratante ou de uma Parte Ndo Contratante na sua wwmm~ no
cumprimento de algum dos seguintes requisitos:

(a) alcangar um certo nivel ou percentagem de
contelido doméstico;

(b) adguirir, usar ou dar preferéncia a bens
produzidos ou servicos prestados na sua Area ou
adquirir bens ou servigos de pessoas fisicas ou
juridicas ou de qualquer outra entidade na sua
Area;

(c) relacionar de alguma forma o volume ou valor das
importag¢des ao volume ou valor das exportacdes ou
ao montante das entradas cambiais associadas aos
investimentos do investidor;

(d) restringir vendas de bens ou servicos na sua Area
que os investimentos do investidor produzem ou
prestam, relacionando as referidas vendas de
alguma forma ao volume ou valor das suas
exportacdes ou de ganhos cambiais; ou

(e) restringir exportacgdes ou venda para exportacao.

3. (a) Nada na alinea 2 serd interpretado como impedindo
uma Parte Contratante de condicionar o beneficio
ou continuacdo de beneficio em conexdo com as
actividades de investimento de um investidor de
uma Parte Contratante ou de uma Parte Nao
Contratante na sua Area, em cumprimento de um
requisito de situar a producdo, prestacdo de um
servico, treinamento ou atribuicdo de emprego aos
trabalhadores, construcdo ou expansdo de
determinadas infra-estruturas ou realizacdo de
pesquisa e desenvolvimento na sua Area.

(b) A subalinea 1(h) n&o se aplica quando:

(i) o reguisito é imposto ou o cometimento ou
compromisso é executado por um tribunal,
tribunal administrativo ou autoridade de
concorréncia para reparar uma alegada

violagdo das leis de concorréncia; ou

AR N\ U — 8 A Q 2XEI R Y

(ii) o requisito é atinente a transferéncia de
direitos de propriedade intelectual que é
efectuado de forma ndo consistente com o
Acordo sobre Aspectos Relacionados com os
Direitos de Propriedade Intelectual no Anexo
1C do Acordo OMC (doravante referido como “o

Acordo TRIPS”).

(c) As subalineas 2(a) e 2(b) ndo se aplicam aos
requisitos impostos por uma Parte Contratante
importadora em relagdo ao conteudo de bens
necessarios para se qualificar para tarifas
preferenciais ou quotas preferenciais.

4. As alineas 1 e 2 ndo se aplicam a qualquer requisito
outro sendo o requisito definido naquelas alineas.

Artigo 7
Medidas Desconformes

1. Artigos 2, 3 e 6 ndo se aplicam a:

(a) qualquer medida existente desconforme que é
mantida pelo seguinte, como definido no
Inventario de cada Parte Contratante no Anexo I:

(i) o governo central de uma Parte Contratante;
ou

(ii) uma prefeitura do Japdo ou uma provincia ou
um municipio da Republica de Mogambigque;

(b) qualquer medida existente desconforme que é
mantida por um governo local, outro sendo uma
prefeitura e uma provincia e municipio referidos
na subalinea (a) (ii);

(c) a continuag&o ou pronta renovagdo de qualquer
medida desconforme referida nas subalineas (a) e
(b); ou

(d) uma emenda ou modificacdo de qualquer medida
desconforme referida nas subalineas (a) e (b),
desde que a emenda ou modificagdo ndo reduza a
conformidade da medida tal como existia
imediatamente antes da emenda ou modificacdo dos
Artigos 2, 3 e 6.

2. Artigos 2, 3 e 6 ndo se aplicam a qualquer medida que
uma Parte Contratante adoptar ou mantiver em relacdo aos
sectores, subsectores ou actividades definidas no
Inventdrio no Anexo II.
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3. Nenhuma das Partes Contratantes deverd, ao abrigo de
alguma medida adoptada apdés a data de entrada em vigor
deste Acordo e coberto pelo seu Inventdrio no Anexo II,
exigir um investidor da outra Parte Contratante, por motivo
da sua nacionalidade, a vender ou de outro modo dispor de
um investimento que exista no momento em gque a medida entra
em vigor.

4. Nos casos em que uma Parte Contratante efectuar uma
emenda ou uma modificacdo a qualquer medida desconforme
existente no seu Inventdrio no Anexo I ou onde uma Parte
Contratante adoptar qualquer nova medida ou medida mais
restritiva com relagdo aos sectores, subsectores ou
actividades definidas no seu Inventdrio no Anexo II apds a
data de entrada em vigor deste Acordo, a Parte Contratante
deverd, antes da implementacdo da emenda ou modificacdo ou
da nova medida ou medida mais restritiva ou em
circunstancias excepcionais, logo que possivel:

(a) notificar a outra Parte Contratante sobre
informacdes detalhadas da referida emenda ou
modificacdo ou tal medida; e

(b) manter, a pedido da outra Parte Contratante,
consultas de boa fé com a outra Parte Contratante
com vista a alcancar satisfacdo mutua.

5. Cada Parte Contratante devera esforcar-se, onde
apropriado, a reduzir ou eliminar as medidas desconformes
especificadas nos seus Inventédrios nos Anexos I e II,
respectivamente.

6. Os Artigos 2, 3 e 6 ndo se aplicam a nenhuma medida
coberta pelas excepc¢des ou derrogagbes, obrigacdes ao
abrigo dos Artigos 3 e 4 do Acordo TRIPS, como
especificamente previsto nos Artigos 3 a 5 do Acordo TRIPS.

7. Os Artigos 2, 3 e 6 ndo se aplicam a qualquer medida
que uma Parte Contratante adoptar ou mantiver em relacdo as
aquisig¢bes governamentais.
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Artigo 8
Transparéncia

1. Cada Parte Contratante deverd prontamente publicar ou
de outro modo tornar publicamente disponiveis, as suas
leis, regulamentos, procedimentos administrativos e normas
administrativas e decisdes judiciais de aplicagdo geral,
bem como acordos internacionais pertinentes a ou que
afectem a implementacdo e aplicacdo deste Acordo.

2. Cada Parte Contratante deverd tornar publicamente
disponiveis os nomes e enderegos das autoridades
competentes responsaveis pelas leis, regulamentos,
procedimentos administrativos e normas administrativas de
aplicagdo geral, referidas na alinea 1.

3. Cada Parte Contratante deverd, a pedido da outra Parte
Contratante, responder imediatamente a perguntas
especificas e fornecer & outra Parte Contratante
informa¢des sobre as matérias referenciadas na alinea 1,
incluindo as relativas a contrato que cada uma das Partes
Contratantes celebrar em relagdo ao investimento.

4. As alineas 1 e 3 ndo deverdo ser interpretadas de
forma a obrigar qualquer uma das Partes Contratantes a
divulgar informag¢des confidenciais, cuja divulgacgédo
impediria o cumprimento das leis e regulamentos, sendo seja
contradrio ao interesse publico, ou que possa prejudicar a
privacidade ou interesses comerciais legitimos.

Artigo 9
Procedimentos de Comentario Publico

Cada Parte Contratante devera, em conformidade com
suas leis e regulamentos aplicéveis, esforcar-se em
prestar, salvo em casos de emergéncia ou de natureza
puramente menor, uma razodvel oportunidade para comentarios
pelo publico antes da adopgdo, emenda ou revogagdo de
regulamentos de aplicagdo geral que afectem qualquer
assunto coberto por este Acordo.

Artigo 10
Medidas contra Corrupgdo

Cada Parte Contratante deverd assegurar que medidas e
esforgos sejam tomados com vista a prevenir e combater
corrupgdo referente aos assuntos cobertos por este Acordo
nos termos das leis e regulamentos aplicaveis.



Artigo 11
Entrada, Permanéncia e Residéncia de Investidores

Cada Parte Contratante deverd, sujeito as suas leis e
regulamentos aplicdveis atinentes & entrada, permanéncia e
residéncia, permitir uma pessoa fisica com nacionalidade da
outra Parte Contratante e pessoal empregue e um executivo,
um gestor e membros do conselho de administracdo de uma
empresa da outra Parte Contratante entrar no territério da
primeira Parte Contratante e permanecer nele com O
objectivo de actividades de investimento.

Artigo 12
Expropriacdo e Compensacao

1. Nenhuma das Partes Contratantes deverda expropriar ou
nacionalizar investimentos na sua Area de investidores da
outra Parte Contratante ou tomar qualquer medida
equivalente a expropriacdo ou nacionalizacdo (doravante
referido como “expropriagdo”), salvo se:

(a) for para um fim publico;
(b) for de forma ndo discriminatéria;

(c) mediante pagamento de compensagdo pronta,
adequada e efectiva nos termos das alineas 2, 3 e

4; e
(d) de acordo com o competente processo de lei e
Artigo 4.
2. A compensacgdo deveréd ser equivalente ao valor justo do

mercado dos investimentos expropriados no momento quando a
expropriacdo foi publicamente anunciada ou quando a
expropriacdo ocorreu, seja qual for o primeiro. O valor
justo do mercado ndo reflecte nenhuma mudanca de valor que
ocorrer por causa da expropriagdo se tornar publicamente
conhecida mais cedo.

3. A compensacio serd paga sem atraso e devera incluir
juros a uma taxa comercialmente razoavel, tendo em
consideracdo o periodo de tempo até o momento do pagamento.
Sera efectivamente realizavel e livremente transferivel e
deverd ser livremente convertivel em moeda da Parte
Contratante dos investidores em causa e em moedas
livremente usaveis ao cambio do mercado prevalecente a data
da expropriacdo.
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4. Sem prejuizo das disposigdes do Artigo 17, os
investidores afectados pela expropriagdo terdo direito de
acesso aos Tribunais Judiciais ou tribunais ou agéncias
administrativas da Parte Contratante que efectua a
expropriacgdo para procurar uma pronta revisdo do caso dos
investidores e o montante da compensagdo de acordo com Os
principios definidos neste Artigo.

Artigo 13
Protecdo Contra Conflitos

1. Cada Parte Contratante deverd atribuir aos
investidores da outra Parte Contratante que tenham sofrido
perdas ou danos relativamente aos seus investimentos na
Area da primeira Parte Contratante devido a conflito armado
ou estado de emergéncia, tal como revolucdo, insurreicéo,
desordem civil ou qualquer outro evento similar na Area da
primeira Parte Contratante, tratamento no que tange a
restituicgdo, indemnizagdo, compensacdo ou qualquer outra
forma de regularizag&o, que ndo seja menos favoravel que o
atribuido aos seus proéprios investidores ou aos
investidores de uma Parte Ndo Contratante, seja qual for
mais favoravel aos investidores da outra Parte Contratante.

2. Qualquer pagamento como meio de regularizacg&o referida
na alinea 1 serd efectivamente realizdvel, livremente
transferivel e livremente convertivel a taxa do mercado
cambial em moeda da Parte Contratante dos investidores em
causa e em moeda livremente uséavel.

Artigo 14
Sub-rogacao

Se uma Parte Contratante ou sua agéncia designada
efectuar um pagamento a um investidor daquela Parte
Contratante ao abrigo de uma indemnizacdo, garantia, ou
seguro, pertinente a um investimento do referido investidor
na Area da outra Parte Contratante, esta ultima Parte
Contratante deverd reconhecer a cessdo a primeira Parte
Contratante ou sua agéncia designada de qualquer direito ou
reivindicag¢do do referido investidor por conta do qual o
referido pagamento é efectuado e deverd reconhecer o
direito da Ultima Parte Contratante ou sua agéncia
designada para exercer por forga de sub-rogagdo de qualquer
tal direito ou reivindicacdo até ao mesmo grau que o
direito original ou reivindicagdo do investidor. No que se
refere ao pagamento a ser efectuado & primeira Parte
Contratante ou sua agéncia designada por forca dessa cessé&o
de direito ou reivindicag¢do e a transferéncia do pagamento,
as disposicdes dos Artigos 12, 13 e 15 aplicar-se-&o
mutatis mutandis.
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Artigo 15
Transferéncias

1. Cada Parte Contratante deverd assegurar que todas as
transferéncias relativas aos investimentos na sua Area de
um investidor da outra Parte Contratante poderdo ser feitas
livremente para dentro e fora da sua Area sem atraso. As
referidas transferéncias incluem, em particular, embora ndo
exclusivamente:

(a) o capital inicial e montantes adicionais para
manter ou aumentar investimentos;

(b) 1lucros, juros, ganhos de capital, dividendos,
royalties, honordrios e outros rendimentos
correntes derivados de investimentos;

(c) pagamentos efectuados ao abrigo de um contrato,
incluindo pagamentos de crédito em conexdao com
investimentos;

(d) proventos da venda parcial ou total ou liquidacao
de investimentos;

(e) ganhos e remuneracdo de pessoal da outra Parte
Contratante envolvido em actividades em conex&o
com investimentos na Area da primeira Parte
Contratante;

(f) pagamentos efectuados de acordo com os Artigos 12
e 13; e

(g) pagamentos efectuados para dirimir diferendos nos
termos do Artigo 17.

2. Cada Parte Contratante deverd assegurar ainda que as
referidas transferéncias poderdo ser efectuadas sem atraso
em moeda livremente usédvel & taxa cambial do mercado em

vigor & data da transferéncia.

3. N&o obstante as alineas 1 e 2, uma Parte Contratante
poderad retardar ou impedir uma transferéncia através de
aplicacdo equitativa, ndo discriminatéria e de boa fé das
suas leis e regulamentos pertinentes a:

(a) faléncia, insolvéncia ou a protecgdo dos direitos
de credores;

(b) emissdo ou negociagdo de valores mobiliarios;

(c) ofensas criminais ou penais; ou
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(d) garantir o cumprimento de ordens ou julgamentos
em acg¢des adjudicatoédrias.

Artigo 16
Resolucdo de Diferendos entre as Partes Contratantes

1. Cada Parte Contratante deverd prestar devida
consideragdo e dar oportunidade adequada para consulta
relativamente a declaracdes que a outra Parte Contratada
poderd prestar com relacdo a qualquer matéria que afecta a
implementacdo deste Acordo.

2. Qualquer diferendo entre as Partes Contratantes em
relacdo a interpretacdo e aplicacdo deste Acordo, néao
satisfatoriamente ajustada por diplomacia, sera referido a
um conselho de arbitragem. O referido conselho de
arbitragem serd composto por trés arbitros, com cada Parte
Contratante a nomear um arbitro dentro de um periodo de
trinta dias a partir da data de recepgdo por qualquer uma
das Partes Contratantes da outra Parte Contratante de uma
nota solicitando arbitragem da disputa, e o terceiro
arbitro a ser acordado como Presidente pelos dois arbitros
assim escolhidos dentro de um periodo adicional de trinta
dias, desde que o terceiro &rbitro ndo seja nacional de
qualquer uma das Partes Contratantes.

3. Se o terceiro Aarbitro ndo for acordado entre os
arbitros nomeados por cada uma das Partes Contratantes
dentro do periodo adicional de trinta dias referido na
alinea 2, as Partes Contratantes solicitardo o Presidente
do Tribunal Internacional de Justica para indicar o
terceiro arbitro que ndo serd um nacional de nenhuma das
Partes Contratantes.

4. Salvo acordo contrario entre as Partes Contratantes,
todas as submissdes de documentos serdo efectuadas e todas
as audiéncias serdo concluidas dentro de um periodo de seis
meses da data de selecgdo do terceiro arbitro e o conselho
de arbitragem alcancard a sua decisdo por uma maioria de
votos dentro de dois meses da data da submiss&o final dos
documentos ou a data de encerramento das audiéncias, seja
qual for mais tarde. A referida decisdo serd final e
vinculativa.

5. Cada Parte Contratante suportard o custo do arbitro da
sua escolha e sua representacdo no processo de arbitragem.
O custo do Presidente do conselho de arbitragem no
desempenho das suas fungdes e os restantes custos do
conselho de arbitragem serdo suportados em pé de igualdade
pelas Partes Contratantes.



Artigo 17
Resolucdo de Diferendos de Investimento
entre uma Parte Contratante e
um Investidor da Outra Parte Contratante

1. Para os efeitos deste Artigo, “diferendo de
investimento” é uma disputa entre uma Parte Contratante e
um investidor da outra Parte Contratante que tenha
incorrido perdas ou danos por motivo de ou decorrente de
uma alegada violagdo de qualquer obrigacdo da primeira
Parte Contratante ao abrigo deste Acordo em relacdo ao
investidor da outra Parte Contratante ou seus investimentos
na Area da primeira Parte Contratante.

2. Sujeito a subalinea 7(b), nada neste Artigo sera
interpretado de forma a impedir um investidor que seja uma
parte de um diferendo de investimento (doravante referido
neste Artigo como “investidor conflituante”) de procurar
resolucdo administrativa ou judicial dentro da Area da
Parte Contratante que é uma parte do diferendo de
investimento (doravante referido neste Artigo como “Parte

conflituante”) .

3. Qualquer diferendo de investimento deveréd, tanto
quanto possivel, ser dirimido amigavelmente através de
consultas entre o investidor conflituante e a Parte
conflituante (doravante referidos neste Artigo como “partes
conflituantes”) .

4. Se o diferendo de investimento ndo poder ser dirimido
através de consultas dentro de um periodo de trés meses da
data em que o investidor conflituante solicitou por escrito
a Parte conflituante consultas, o investidor conflituante

poderé, sujeito a subalinea 7(a), submeter o diferendo de
investimento as seguintes arbitragens internacionais:

(a) arbitragem de acordo com a Convengdo sobre a
Resolucdo de Diferendos relativos a Investimento
entre Estados e Nacionais de Outros Estados, de
Washington a 18 de Marco de 1965 (doravante
referida neste Artigo como “a Convencdo ICSID”),
desde que a Convengdo ICSID esteja em vigor entre
as Partes Contratantes;

(b) arbitragem ao abrigo das Normas Adicionais de
Facilidade do Centro Internacional de Resolugédo
de Diferendos de Investimento, desde que gualquer
uma das Partes Contratantes, mas ndo ambas, seja
uma parte da Convencdo ICSID;

(c) arbitragem ao abrigo das Normas de Arbitragem da

Comissdo das Nacdes Unidas sobre o Direito
Internacional do Comércio; e
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(d) se acordado com a Parte conflituante, qualquer
arbitragem de acordo com outras normas de
arbitragem.

5. Cada Parte Contratante pelo presente instrumento
consente a submissdo de um diferendo de investimento por um

investidor conflituante a arbitragem prevista na alinea 4
eleita pelo investidor conflituante.

6. N&do obstante a alinea 5, nenhum diferendo de
investimento poderd ser submetido a arbitragem prevista na
alinea 4, se mais de trés anos tiverem decorrido desde a
data em que o investidor conflituante teve ou deveria ter
tido, seja o que for mais cedo, conhecimento de que o
investidor conflituante incorreu em perdas e danos
referidos na alinea 1.

7. (a) Na eventualidade de um diferendo de investimento
ter sido submetido a tribunais de justica
judiciais, tribunais ou agéncias administrativas
ou qualquer mecanismo vinculativo de resolucdo de
diferendos, estabelecido ao abrigo das leis e
regulamentos da Parte conflituante, qualquer
arbitragem prevista na alinea 4 sé podera
prosseguir se o investidor conflituante retirar,
de acordo com as leis e regulamentos da Parte
conflituante, suas reivindicacbes de recursos
domésticos antes da tomada da decisdo final.

(b) Em caso de um diferendo de investimento tiver
sido submetido para resolucdo ao abrigo de uma
das arbitragens previstas na alinea 4, o mesmo
diferendo de investimento n&o serd submetido a
resolugdo de tribunais de justiga, tribunais ou
agéncias administrativas ou a qualquer outro
mecanismo de resolugdo vinculativa de diferendos,
estabelecido ao abrigo das leis e regulamentos da
Parte conflituante.

8. O tribunal arbitral estabelecido ao abrigo da alinea 4
decidird as questdes em disputa de acordo com o presente
Acordo e normas aplicédveis do direito internacional.

9. A Parte conflituante submeterd & outra Parte
Contratante:

(a) aviso escrito do diferendo de investimento
submetido a arbitragem dentro de trinta (30) dias
apdés a data em que o diferendo de investimento
foi submetido; e

(b) copias de todas as alegagdes apresentadas na
arbitragem.
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10. A Parte Contratante que ndo for Parte conflituante
poderd, por aviso escrito as partes conflituantes, efectuar
submissdes ao tribunal arbitral sobre questdo de
interpretacdo deste Acordo.

11. O tribunal arbitral sé poderd decidir:

(a) julgamento se houve ou ndo violacdo pela Parte
conflituante de qualquer obrigagdo ao abrigo
deste Acordo com relacdo ao investidor
conflituante e seus investimentos; e

(b) uma ou ambas as seguintes reparacdes, apenas se
tiver havido a referida violagéo:

(i) prejuizos monetarios e juros aplicaveis; e

(ii) restituicdo de propriedade, neste caso a
decisdo deverd providenciar que a Parte
conflituante poderd pagar danos monetarios e
quaisquer juros aplicaveis, em vez de
restituigédo.

O tribunal arbitral poderd também decidir sobre o
custo e honorarios de advogado de acordo com o presente
Acordo e normas aplicaveis de arbitragem.

12. A Parte conflituante poderéd disponibilizar todos os
documentos ao publico em tempo oportuno, incluindo uma
decisdo, submetida a, ou emitida por um tribunal arbitral
estabelecido ao abrigo da alinea 4, sujeito a revisdo de:

(a) informacdes comerciais confidenciais;

(b) informacdes privilegiadas ou de outro modo
protegidas de divulgagdo ao abrigo das leis
aplicadveis e regulamentos de qualquer uma das
Partes Contratantes; e

(c) informacdes que serdo retidas nos termos das
normas relevantes de arbitragem.

13. Salvo acordo contrario entre as partes conflituantes,
a arbitragem terd lugar num pais que seja parte da
Convencdo das Nagdes Unidas sobre o Reconhecimento e
Aplicacdo das Decisdes Arbitrais Estrangeiras, concluida em
Nova Iorque, a 10 de Junho de 1958 (doravante referido
neste Artigo como “a Convencdo de Nova Iorque”).

I

14. A decisdo tomada pelo tribunal arbitral serd final e
vinculativa entre as partes conflituantes. Esta deciséo
serd executada de acordo com as leis aplicéaveis e
regulamentos bem como o direito internacional relevante,
incluindo a Convencdo ICSID e a Convengdo de Nova Iorque,

no que concerne a execucdo de decisdo em vigor no pais onde
tal execugdo se pretende implementar.

Artigo 18
Excepcbes Gerais e de Segurancga

Sujeito ao requisito de que tais medidas ndo sejam
aplicadas por uma Parte Contratante de uma forma que
constitua um meio de discriminag¢do arbitraria ou
injustificadvel contra a outra Parte Contratante, ou uma
restricdo oculta nos investimentos dos investidores da
outra Parte Contratante na Area da primeira Parte
Contratante, nada neste Acordo, outro sen&o o Artigo 13
serda interpretado como impedindo a primeira Parte
Contratante de adoptar ou aplicar medidas:

(a) necessarias para proteger a vida ou saude humana,
animal ou de plantas;

(b) necessarias para proteger a moral publica ou
manter ordem publica, desde que a excepgdo de
ordem publica sé poderd ser evocada onde houver
uma ameag¢a genuina e suficientemente grave
imposta a um dos interesses fundamentais da
sociedade;

(c) necessérias para garantir cumprimento das leis ou
regulamentos que sejam inconsistentes com as
disposicdes deste Acordo, incluindo aquelas

relativas a:

(i) prevencdo de praticas enganosas e
fraudulentas ou tratamento dos efeitos de
incumprimento contratual;

(1i) proteccdo da privacidade do individuo em
relacdo ao processamento e disseminacéo de
dados pessoais e proteccdo de
confidencialidade de registos e contas
pessoais; ou

(iii) seguranga;

(d) impostas para a protecgdo de tesouro nacional de
valor artistico, histérico ou arqueolédgico;



(e) que ela considera necessdrias para a protecgdo
dos seus interesses essenciais de segurancga:

(i) tomadas em tempo de guerra ou conflito
armado, ou outra emergéncia naquela Parte
Contratante ou nas relag¢des internacionais;
ou

(ii) relativamente a implementagdo de politicas
nacionais ou acordos internacionais
respeitantes a ndo proliferacdo de armas; ou

(f) no cumprimento das suas obrigacdes ao abrigo da
Carta das Nacgdes Unidas para a manutencdo da paz
e segurang¢a internacionais.

Artigo 19
Medidas Provisdérias de Salvaguarda

1. Uma Parte Contratante poderd adoptar ou manter medidas
nido conforme as suas obrigagdes ao abrigo do Artigo 2
relativamente a transac¢des de capital transfronteirico e
Artigo 15:

(a) na eventualidade de grave balanca de pagamentos e
dificuldades financeiras externas ou sua ameaca;
ou

(b) no caso em que, em circunsténcias excepcionais, a
circulacdo de capital causa ou ameaga causar
graves dificuldades para a gestdo macroecondmica,
em particular politicas monetdrias e cambiais.

2. Medidas referidas & alinea 1:

(a) serdo consistentes com os Artigos do Acordo do
Fundo Monetdrio Internacional, desde que a Parte
Contratante que toma as medidas seja parte dos
referidos Artigos;

(b) ndo excedam aquelas necessarias para tratar das
circunsténcias previstas na alinea 1;

(c) sejam provisérias e eliminadas logo que as
condigbes permitirem;

(d) sejam imediatamente notificadas a outra Parte
Contratante; e

(e) evitem danos desnecessdrios aos interesses

comerciais, econémicos e financeiros da outra
Parte Contratante.
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3. Nada neste Acordo serd considerado como alteracdo dos
direitos adquiridos e obrigagdes assumidas por uma Parte
Contratante como parte dos Artigos do Acordo do Fundo
Moneté&rio Internacional.

Artigo 20
Medidas Prudenciais

1. Nio obstante quaisquer outras disposicdes deste
Acordo, uma Parte Contratante ndo serd impedida de tomar
medidas relativas aos servigos financeiros por razdes de
prudéncia, incluindo medidas para a protecgdo de
investidores, depositantes, detentores de apélice ou
pessoas a quem um dever fiducidrio é atribuido por uma
empresa fornecedora de servigos financeiros, ou para
assegurar a integridade e estabilidade do seu sistema
financeiro.

2. Onde as medidas tomadas por uma Parte Contratante nos
termos da alinea 1 ndo se conformam com o presente Acordo,
ndo deverdo ser usadas como meio de evitar as obrigagdes da
Parte Contratante deste Acordo.

Artigo 21
Direitos de Propriedade Intelectual

1. As Partes Contratantes concederdo e assegurardo uma
proteccdo adequada e efectiva dos direitos de propriedade
intelectual e promoverdo eficiéncia e transparéncia no
sistema de protecg¢&o de propriedade intelectual. Para o
efeito, a Parte Contratante deverd prontamente consultar
umas com as outras, a pedido de qualquer uma das Partes
Contratantes. Dependendo dos resultados da consulta, cada
Parte Contratante deveréd, de acordo com as suas leis e
regulamentos aplicaveis, tomar medidas apropriadas para
remover os factores que s&o reconhecidos como tendo efeitos
negativos aos investimentos do investidor da outra Parte
Contratante.

2. Nada neste Acordo afectard os direitos e obrigacdes da
Parte Contratante nos termos dos acordos multilaterais em

relacdo a protecgdo dos direitos de propriedade
intelectual.

3. Nada neste Acordo serd interpretado de forma a obrigar
qualquer uma das Partes Contratantes a estender aos
investidores da outra Parte Contratante e aos seus
investimentos, tratamento atribuido aos investidores de uma
Parte Ndo Contratante e aos seus investimentos por forca de
acordos multilaterais em relacdo a protecgdo dos direitos
de propriedade intelectual, de que a primeira Parte
Contratante seja uma parte.
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Artigo 22
Medidas de Tributagéo

1. Nada neste Acordo ird impor obrigacgdes em relacao a
medidas tributédrias, com a excepgdo de:

(a) alinea 2 do Artigo 4 aplica-se-& as medidas de
tributacéo;

(b) Artigo 12 aplica-se-& até ao grau que as
referidas medidas de tributacdo envolvam
expropriacdo como previsto na alinea 1 do Artigo
12; e

(c) Artigos 16 e 17 aplica-se-&o a diferendos
relativamente a medidas tributédrias até ao grau
coberto pelas subalineas (a) e (b).

2. Nada neste Acordo afectard os direitos e obrigagbes de
qualquer uma das Partes Contratantes ao abrigo de convengédo
tributaria. Na eventualidade de qualquer inconsisténcia
entre o presente Acordo e qualquer tal convengdo, essa
convencédo prevalecerd até ao grau que for inconsistente.

Artigo 23
Comité Conjunto

1. As Partes Contratantes estabelecerdo um Comité
Conjunto (doravante designado “o Comité”) com vista a
cumprir com os objectivos deste Acordo. As fungdes do
Comité consistirdo em:

(a) discutir e rever a implementacdo e operacdo deste
Acordo;

(b) rever medidas desconformes mantidas, emendadas ou
modificadas nos termos da alinea 1 do Artigo 7
para o efeito de contribuir para a redugdo ou
eliminacdo das referidas medidas desconformes;

(c) discutir as medidas desconformes adoptadas ou
mantidas nos termos da alinea 2 do Artigo 7 para
o efeito de encorajar condig¢des favordveis aos
investidores das Partes Contratantes;

(d) trocar informacdes sobre e discutir matérias
relacionadas com investimentos dentro do ambito

deste Acordo que se refere a melhoria do ambiente
de investimento; e
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(e) discutir quaisquer outras matérias relacionadas
com o presente Acordo.

2. O Comité poderéd, sempre que necessario, efectuar
recomendag¢des apropriadas por consenso as Partes
Contratantes para o funcionamento mais eficiente ou
prossecugdo dos objectivos deste Acordo.

3. O Comité serd composto por representantes das Partes
Contratantes. O Comité poderd, por mutuo consenso das
Partes Contratantes, convidar representantes de entidades
relevantes, outras sendo os governos das Partes
Contratantes com conhecimentos técnicos necessérios
relevantes as questdes a serem discutidas e manter reunides
conjuntas com os sectores privados.

4. O Comité deveréd determinar as suas proéprias regras de
procedimento para exercer as suas fungdes.

5. O Comité poderéd criar subcomités e delegar tarefas
especificas a esses subcomités.

6. O Comité deverd reunir-se mediante pedido de qualquer
uma das Partes Contratantes.

Artigo 24
Medidas de Saude, Seguranca e Meio Ambiente
e Normas Laborais

Cada Parte Contratante deverd coibir-se de encorajar
investimento de investidores da outra Parte Contratante ou
de uma Parte Ndo Contratante, relaxando as suas medidas de
saude, seguranga e meio ambiente, ou por baixar as suas
normas laborais. Para o efeito, cada Parte Contratante néo
deverd renunciar ou de outro modo derrogar dessas medidas
ou normas como um encorajamento para o estabelecimento,
aquisigdo ou expansdo na sua Area de investimento por
investidores da outra Parte Contratante ou de uma Parte N&o
Contratante.

Artigo 25
Denegacgédo de Beneficios

1. Uma Parte Contratante poderd denegar os beneficios
deste Acordo a um investidor da outra Parte Contratante que
seja uma empresa da outra Parte Contratante e seus
investimentos se a empresa for detida ou controlada por um
investidor de uma Parte N&o Contratante e a Parte negadora:

(a) ndo mantém relacdes diplomaticas com a Parte N&o
Contratante; ou



(b) adopta ou mantém medidas em relacdo a Parte N&o
Contratante que proibem transacg¢des com a empresa
ou que poderia ser violadas ou contornadas se os

beneficios deste Acordo fossem atribuidos a
empresa ou aos seus investimentos.

2. Sujeito a prévia notificacdo e consulta, uma Parte
Contratante poderd negar os beneficios deste Acordo a um
investidor da outra Parte Contratante que seja uma empresa
da outra Parte Contratante e seus investimentos se a
empresa for detida ou controlada por um investidor de uma
Parte Ndo Contratante e a empresa ndo tenha nenhumas
actividades comerciais de vulto na Area da outra Parte
Contratante.

Artigo 26
Epigrafes

As epigrafes dos Artigos deste Acordo sdo insertas por
conveniéncia de apenas referéncia e ndo afectarédo a
interpretacdo deste Acordo.

Artigo 27
Disposigdes Finais

1. O presente Acordo entrard em vigor no trigésimo dia
ap6és a data de troca de notas diplomdticas, informando um
ao outro que os seus respectivos procedimentos necessarios
para a entrada em vigor deste Acordo tenham sido
concluidos. Manter-se-& em vigor por um periodo de dez
anos ap6és a sua entrada em vigor e continuaréd a vigorar,
salvo se rescindido como previsto na alinea 3.

2. Este Acordo também se aplicard a todos os
investimentos de investidores de qualquer uma das Partes
Contratantes adquiridos na Area da outra Parte Contratante
de acordo com as leis e regulamentos aplicdveis da outra
Parte Contratante antes da entrada em vigor deste Acordo.

3. Uma Parte Contratante poderé, através de um aviso com
antecedéncia de um ano, por escrito & outra Parte
Contratante, rescindir o presente Acordo no final do
periodo inicial de dez anos ou a qualquer momento

posteriormente.

4. Em relagdo aos investimentos adquiridos antes da data
de rescisdo deste Acordo, as disposicbes deste Acordo
continuardo em vigor por um periodo de dez anos da data de
rescisdo deste Acordo.
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5. Este Acordo ndo se aplica as reivindicacdes
decorrentes de eventos que ocorreram anteriormente a sua
entrada em vigor.

6. Os Anexos deste Acordo constituem parte integrante
deste Acordo.

EM TESTEMUNHO, os abaixo-assinados, sendo devidamente
autorizados pelos seus respectivos Governos, assinaram o
presente Acordo.

FEITO em Yokohama, nesta data de 1 de Junho de 2013,
em duplicado nas linguas Japonesa, Portuguesa e Inglesa,
sendo todos os textos igualmente auténticos. Em caso de
divergéncia de interpretagdo, o texto em lingua Inglesa
prevaleceré.

PELO GOVERNO DO JAPAO, PELO GOVERNO DA
REPUBLICA DE MOCAMBIQUE,

J7 F ST Aiuba C.

I



Anexo I
Reservas as Medidas referidas
na alinea 1 do Artigo 7

1. O Inventdrio de uma Parte Contratante estabelece, nos
termos da alinea 1 do Artigo 7, as reservas tomadas por
essa Parte Contratante com relacdo as medidas existentes
que ndo se conformam com as obrigagbes impostas pelo:

(a) Artigo 2 (Tratamento Nacional);

(b) Artigo 3 (Tratamento da Nagdo Mais Favorecida);
ou

(c) Artigo 6 (Proibigdo de Requisitos de Desempenho) .
2. Cada reserva estabelece os seguintes elementos:

(a) “Sector” refere-se ao sector geral em que a

reserva é feita;

(b) “Subsector” refere-se ao sector especifico em que

a reserva é feita;

(c) “Classificacdo de Industria” refere-se, onde
aplicavel, e apenas para efeitos de
transparéncia, a actividade coberta pela reserva
de acordo com os cbédigos nacionais e

internacionais de classificacdo de industria;

(d) “Tipo de Reserva” especifica as obrigacdes
referidas na alinea 1 para a qual a reserva é
feita;

(e) “Nivel do Governo” indica o nivel do governo que

mantém a medida para a qual a reserva é feita;

(f) “Medidas” identifica as leis, regulamentos ou
outras medidas existentes para os quais a reserva
é feita. Uma medida citada no elemento
“Medidas”:

(i) significa a medida que se torna emendada,

continuada ou renovada a data de entrada em
vigor deste Acordo; e

(ii) inclui qualquer medida subordinada, adoptada
ou mantida, sob a autoridade de e
consistente com a medida; e

FITHL

(g) “Descrigdo” define, em relagédo as obrigacdes
referidas na alinea 1, os aspectos desconformes

das medidas existentes para as quais a reserva é
feita.

3. Na interpretacdo de uma reserva, todos os elementos da
reserva serdo considerados. Uma reserva serd interpretada
a luz das disposicdes relevantes deste Acordo contra as

quais a reserva é feita. O elemento “Medidas” prevalecera
sobre todos os outros elementos.

4. Para os efeitos deste Anexo, “JSIC” significa “Japan
Standard Industrial Classification - Padrdo Japonés de
Classificacdo Industrial” definida pelo Ministério dos
Assuntos Internos e Comunicagdes e revisto a 6 de Novembro
de 2007.



Sector:

Subsector:

Classificacéo
de Industria:

Tipo de
Reserva:

Nivel do
Governo:

Medidas:

Descricgdo:

Inventario do Japéo

Agricultura, Silvicutura e Pescas

(Direito de Criador de Plantas)

JSIC 0119 Agricultura de culturas
diversas

JSIC 0243 Servicos de colheita de
sementes de arvores e
viveiro florestal

JSIC 0413 Aquacultura de algas
JSIC 0415 Aquacultura de sementes
Tratamento Nacional (Artigo 2)

Tratamento da Nacdo Mais Favorecida
(Artigo 3)

Governo Central

Lei de Sementes e Mudas
(Lei N2 83 de 1998), Artigo 10

Uma pessoa estrangeira que n&o tenha
nem domicilio e nem residéncia (sem
local de negbcios, no caso de uma
pessoa juridica) no Japdo n&o pode
gozar de direito de criador de
plantas ou direitos conexos, salvo
qualquer um dos seguintes casos:

(a) onde o pals de que a referida
pessoa é nacional ou o pais em
que a referida pessoa tem
domicilio ou residéncia (ou seu
local de actividades, no caso
de uma pessoa juridica) é uma
parte contratante da Convencéo
Internacional de Proteccédo de
Novas Variedades de Plantas de
2 de Dezembro de 1961, como
Revista em Genebra a 10 de
Novembro de 1972, a 23 de
Outubro de 1978 e a 19 de Marco
de 1991;
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(b)

(c)

onde o pais de que a referida
pessoa é nacional ou o pais em
que a referida pessoa tem
domicilio ou residéncia (ou seu
local de actividades, no caso
de uma pessoa juridica) é uma
parte contratante da Convencéo
Internacional de Protecgdo de
Novas Variedades de Plantas de
2 de Dezembro de 1961, como
Revista em Genebra a 10 de
Novembro de 1972, 23 de Outubro
de 1978 (doravante referido
neste Anexo como “a Convencdo
UPOV de 1978”), ou num pais em
relacdo ao qual Japdo aplicaréa
a Convencdo UPOV de 1978 de
acordo com a alinea (2) do
Artigo 34 da Convengdo UPOV de
1978 e estabelece ainda a
protecgdo de géneros e
espécies de plantas a que a
variedade aplicada da pessoa
pertence; ou

onde o pals de que a pessoa é
nacional presta protecgdo aos
nacionais japoneses de
variedades nas mesmas condicdes
que 0s seus nacionais
(incluindo um pais que presta
protecgdo aos nacionais
japoneses nas mesmas condicdes
que o Japdo permite o gozo de
direitos dos criadores de
plantas ou outros direitos
conexos para os nacionais
daguele pais), e presta ainda
proteccdo de géneros e espécies
de plantas a que a variedade
aplicada da pessoa pertence.

M



Sector: Financas
Subsector: Comércio Bancério

Classificacéo
de Industria:

Tipo de
Reserva:

Nivel de
Governo:

Medidas:

Descricgdo:

JSIC 622 Bancos, com excepgdo de
banco central

JSIC 631 Instituicodes
financeiras para
pequenos negdcios

Tratamento Nacional (Artigo 2)
Governo Central

Lei de Seguro de Depdsito (Lei N2 34
de 1971), Artigo 2

0 sistema de seguro de depdsito
apenas abrange instituicdes
financeiras com sede dentro da
jurisdigdo do Jap&o. O sistema de
seguro de depdsito ndo abrange
depbsitos efectuados nas sucursais
dos bancos estrangeiros.

Sector:
Subsector:

Classificacéo
de Industria:

Tipo de
Reserva:

Nivel de
Governo:

Medidas:

Descricgédo:

=<

Abastecimento de Calor

JSIC 3511 Abastecimento de Calor
Tratamento Nacional (Artigo 2)
Governo Central

Lei Cambial e do Comércio Externo
(Lei N° 228 de 1949), Artigo 27

Decreto sobre Investimento Directo
Estrangeiro (Decreto N° 261 de
1980), Artigo 3

O requisito de notificac&o prévia ao
abrigo da Lei Cambial e do Comércio
Externo aplica-se aos investidores
estrangeiros que pretendam efectuar
investimentos no sector de
abastecimento de calor no Japéo.



Sector:
Subsector:

Classificacgéao
de Industria:

Tipo de
Reserva:

Nivel de
Governo:

Medidas:

Descrigéo:

Informacgdes e Comunicacgdes
Telecomunicacdes

JSIC 3700 Sedes envolvidas
principalmente em
operacdes de gestédo

JSIC 3711 Telecomunicacgdes
regionais com excepgdo
de transmissdo telefone
com fio

JSIC 3731 Servigos conexos as
telecomunicacgdes

Tratamento Nacional (Artigo 2)

Proibicdo de wmnmwwHﬁOM de
Desempenho (Artigo 6)

Governo Central

Lei atinente a Nippon Telegraph and
Telephone Corporation (Lei N2 85 de
1984), Artigos 6 e 10

1. A Nippon Telegraph and
Telephone Corporation poderd néo
registar o nome e endereco no seu
registo de sbécios se o agregado do
racio dos direitos a voto detidos
directa e/ou indirectamente pelas
pessoas previstas nas subalineas (a)
a (c) atingir ou ultrapassar um
tergo:

(a) uma pessoa fisica que ndo tenha
nacionalidade japonesa;

(b) um governo estrangeiro ou seu
representante; e

(c) uma pessoa juridica ou entidade
estrangeira.
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2. Qualquer pessoa fisica sem a
nacionalidade japonesa ndo poderd
assumir o cargo de administrador ou
auditor da Nippon Telegraph and
Telephone e Nippon Telegraph and
Telephone East Corporation e Nippon
Telegraph and Telephone West
Corporation.

HINR
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Sector: Informacdes e Comunicacdes
Subsector: Telecomunicacdes e Servigos de
Internet
Classificacéo JSIC 3711 Telecomunicacdes
de Industria: regionais com excepgao
de transmissdo por
telefone com fio
JSIC 3712 Telecomunicagdes de
longo curso
JSIc 3719 Telecomunicacdes fixas
misceléneas
JSIC 3721 Telecomunicagdes méveis
JSIC 401 Servicos de internet

Tipo de
Reserva:

Nivel de
Governo:

Medidas:

Descrigédo:

Nota: As actividades abrangidas
pela reserva sob JSIC 3711,
3712, 3719,3721 ou 401 estao
reservadas as actividades que
estdo sujeitas a obrigacdo de
registo nos termos do Artigo
9 da Lei de Telecomunicacdes
Comerciais (Lei N2 86 de
1984) .

Tratamento Nacional (Artigo 2)
Governo Central

Lei Cambial e do Comércio Externo
(Lei N2 228 de 1949), Artigo 27

Decreto sobre Investimento Directo
Estrangeiro (Decreto N°® 261 de
1980), Artigo 3

O requisito de notificacdo prévia ao
abrigo da Lei Cambial e do Comércio
Externo aplica-se aos investidores
estrangeiros que pretendam efectuar
investimentos no sector de negbcios
de telecomunicagdes e servigos de
Internet no Japdo.

Sector:
Subsector:

Classificacéo
de Industria:

Tipo de
Reserva:

Nivel de
Governo:

Medidas:

Descrigéo:

HEIO

Manufactura
Manufactura de Drogas e Medicamentos

JSIC 1653 Preparacdes Bioldgicas

Tratamento Nacional (Artigo 2)
Governo Central

hmw,omawwww e do Comércio Externo
(Lei N° 228 de 1949), Artigo 27

Decreto sobre Investimento Directo
Estrangeiro (Decreto N2 261 de
1980), Artigo 3

O requisito de notificagdo prévia ao
abrigo da Lei Cambial e do Comércio
Externo aplica-se aos investidores
estrangeiros que pretendam efectuar
investimentos no sector de
manufactura e preparacdes bioldgicas
no Japdo. Para maior certeza,
“sector de manufactura e preparagdes
bioldégicas” trata-se de actividades
econdémicas num estabelecimento que
produz principalmente vacinas, soro,
toxoide, antitoxina e preparacdes
similares aos produtos acima
mencionados ou produtos de sangue.



Sector:

Subsector:

Classificacéo
de Industria:

Manufactura

Couro e Manufactura de Produtos de
Couro

JSIC 1189 Vestudrio téxtil e
acessérios, n.e.c.

JSIC 1694 Gelatina e adesivos

JSIC 192 Calgado de borracha e
plastico e seus
derivados

JSIC 2011 Curtimento de couro e
acabamentos

JSIC 2021 Produtos mecanicos de

couro mecadnica, excepto
luvas e mitenes

JSIC 2031 Stock e derivados para
botas e sapatos

JSIC 2041 Calcado de couro

JSIC 2051 Luvas de couro e
mitenes

JSIC 2061 Malas

JSIC 207 Bolsas e pequenas malas
de couro

JSIC 2081 Peles

JSIC 2099 Produtos diversos de
couro

JSIC 3253 Produtos desportivos e

de atletismo

Nota 1: As actividades abrangidas
pela reserva sob JSIC 1189
ou 3253 estdo reservadas a
manufactura de couro e

produtos de couro.

Nota 2: As actividades abrangidas
pela reserva sob JSIC 1694
estdo reservadas a
manufactura de cola animal
(nikawa) e gelatina.
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Tipo de
Reserva:

Nivel de
Governo:

Medidas:

Descricgédo:

Tratamento Nacional (Artigo 2)
Governo Central

Lei Cambial e do Comércio Externo
(Lei N° 228 de 1949), Artigo 27

Decreto sobre Investimento Directo
Estrangeiro (Decreto N° 261 de
1980), Artigo 3

O requisito de notificacédo prévia ao
abrigo da Lei Cambial e do Comércio
Externo aplica-se aos investidores
estrangeiros que pretendam efectuar
investimentos no sector de
manufactura de couro e produtos de
couro no Japéo.
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Sector:

Subsector:

Classificacéo
de Industria:

Tipo de
Reserva:

Nivel do
Governo:

Medidas:

Descrigédo:

Matérias Relacionadas com a
Nacionalidade de um Navio

Tratamento Nacional (Artigo 2)

Proibigdo de Requisitos de
Desempenho (Artigo 6)

Governo Central

Lei de Navios (Lei N2 46 de 1899),
Artigo 1

A nacionalidade japonesa seréa
atribuida a um navio cujo armador
seja um nacional Jjaponés, ou uma
companhia constituida ao abrigo da
lei e regulamentos japoneses, da
qual todos os representantes em
nuimero ndo inferior a dois tercgos
dos executivos na administracgédo séao
de nacionalidade japonesa.

Sector:
Subsector:
Classificacédo
de Industria:
Tipo de
Reserva:

Nivel do
Governo:

Medidas:

Descricgédo:
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Mineragédo

JSIC 05 Industria mineira e
extractiva de pedra e
cascalho

Tratamento Nacional (Artigo 2)

Governo Central

Lei de Minas (Lei N2 289 de 1950),
Capitulos 2 e 3

Apenas um nacional japonés ou uma
pessoa juridica japonesa podera ter
direitos de minerag¢do ou direitos de
exploracdo mineira.
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Sector: Indistria de Petrdleo
Subsector:

Classificagéo JSIC 053 Producdo de petrédleo
de Industria: bruto e gas natural

JSIC 1711 Refinaria de petrdleo

JSIC 1721 Lubrificantes, 6leos e
graxas (nédo feitas em
refinarias de petrdleo)

JSIC 1741 Materiais de
pavimentagéo

JSIC 1799 Diversos produtos de
petrdleo e carvao

JSIC 4711 Armazenagem normal
JSIC 4721 Armazenagem refrigerada
JSIC 5331 Petrdleo

JSIC 6051 Bombas de gasolina
(bombas de
abastecimento de
gasolina)

JSIC 6052 Depdsitos de
combustivel, excepto as
bombas de abastecimento
de gasolina

JSIC 9299 Servicos comerciais
diversos, n.e.c.

Nota 1: As actividades abrangidas
pela reserva sob JSIC 1741,
1799, 4711, 4721 ou 6052
estdo reservadas as
actividades da industria de
petréleo.

Nota 2: As actividades abrangidas
pela reserva sob JSIC 9299
estdo reservadas as
actividades da industria de
gas de petrdleo liquefeito.

Tipo de Tratamento Nacional (Artigo 2)
Reserva:
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Nivel do
Governo:

Medidas:

Descricgédo:

Governo Central

Lei Cambial e do Comércio Externo
(Lei N2 228 de 1949), Artigo 27

Decreto sobre Investimento Directo
Estrangeiro (Decreto N2 261 de
1980), Artigo 3

O requisito de notificacdo prévia ao
abrigo da Lei Cambial e do Comércio
Externo aplica-se aos investidores
estrangeiros que pretendam efectuar
investimentos no sector de petrdleo
no Japdo. Todos os produtos
quimicos orgédnicos como etileno,
etileno glicol e policarbonatos
estdo fora do escopo da inddstria de
petrdleo. Assim, a notificacéo
prévia ao abrigo da Lei Cambial e do
Comércio Externo ndo é necesséaria
para investimentos na manufactura
destes produtos.

FHELI]
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Sector: Agricultura, Silvicultura e Pescas e
Servigos Conexos (salvo Pescas
dentro das Aguas Territoriais, Aguas
do Interior, Zona Econdmica
Exclusiva e da Plataforma
Continental como previsto na Reserva
N2 7 do Inventario do Japdo no Anexo

II)
Subsector:
Classificacdo JSIC 01 Agricultura
de Industria:
JSIC 02 Silvicultura
JSIC 03 Pescas, excepto
aquacultura
JSIC 04 Aquacultura
JSIC 6324 Cooperativas agricolas
JSIC 6325 Cooperativas de Pescado
e Processamento do
Pescado
JSIC 871 Associagdes de
cooperativas de
Agricultura,
Silvicultura e Pescas,
n.e.c.
Tipo de Tratamento Nacional (Artigo 2)
Reserva:
Nivel do Governo Central
Governo:
Medidas: Lei Cambial e do Comércio Externo

(Lei N° 228 de 1949), Artigo 27

Decreto sobre Investimento Directo
Estrangeiro (Decreto N2 261 de
1980), Artigo 3

Descrigdo:

HEIE

0 requisito de notificagdo prévia ao
abrigo da Lei Cambial e do Comércio
Externo aplica-se aos investidores
estrangeiros que pretendam efectuar
investimentos no sector de
agricultura, silvicultura e pescas e
servigos conexos (com excepgdo de
pescas dentro das Aguas maritimas
territoriais, &guas do interior,
Zona Econdémica Exclusiva e da
plataforma continental previstas na
reserva N° 7 neste Inventario no
Anexo II) no Japéo.
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Sector:
Subsector:

Classificacgéo
de Industria:

Tipo de
Reserva:

Nivel do
Governo:

Medidas:

Descricéao:

Servigos de Guardas de Seguranga

JSIC 9231 Servigos de Guarda

Tratamento Nacional (Artigo 2)

Governo Central

Lei Cambial e do Comércio Externo
(Lei N® 228 de 1949), Artigo 27

Decreto sobre Investimento Directo
Estrangeiro (Decreto N° 261 de
1980), Artigo 3

O requisito de notificacdo prévia ao
abrigo da Lei Cambial e do Comércio
Externo aplica-se aos investidores
estrangeiros que pretendam efectuar
investimentos nos servigos de guarda
de segurancga no Jap&ao.
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Sector:
Subsector:

Classificacéo
de Industria:

Tipo de
Reserva:

Nivel do
Governo:

Medidas:

Descricdo:

Transporte

Transporte Aéreo

JSIC 4600 Sedes envolvidas
principalmente nas
operacgdes de gestdo

JSIC 4611 Transporte Aéreo

Tratamento Nacional (Artigo 2)

Tratamento da Nagdo Mais Favorecida
(Artigo 3)

Proibicdo de Requisitos de
Desempenho (Artigo 6)

Governo Central

Lei Cambial e do Comércio Externo
(Lei N2 228 de 1949), Artigo 27

Decreto sobre Investimento Directo
Estrangeiro (Decreto N2 261 de
1980), Artigo 3

Lei da Aerondutica Civil (Lei N2 231
de 1952), Capitulos 7 e 8

1. O requisito de notificacéo
prévia ao abrigo da Lei Cambial e do
Comércio Externo aplica-se aos
investidores estrangeiros que
pretendam efectuar investimentos no
sector de negbcios de transporte
aéreo no Japao.

2. Permissdo do Ministro da Terra,
Infra-estruturas, Transporte e
Turismo para negdécios de transporte
aéreo como transportador aéreo
japonés ndo é concedida as seguintes
pessoas fisicas ou entidades que
requeira a permissédo:

(a) pessoa fisica sem nacionalidade
japonesa;

(b) pais estrangeiro ou entidade

publica estrangeira ou seu
equivalente;

HEIH



(c) pessoa juridica ou outra
entidade constituida ao abrigo
das leis de qualquer pais
estrangeiro; e

(d) uma pessoa juridica
representada por pessoas
fisicas ou entidades referidas
nas subalineas (a), (b) ou (c);
uma pessoa juridica da qual
mais de um tergo dos membros do
conselho de administracgédo é
constituido por pessoas fisicas
ou entidades referidas nas
subalineas (a), (b) ou (c); ou
pessoa juridica da qual mais de
um terco dos direitos de voto
sdo detidos por pessoas fisicas
ou entidades referidas nas
subalineas (a), (b) ou (c).

Na eventualidade de um transportador
aéreo caber numa pessoa fisica ou
entidade referida nas subalineas (a)
a (d), a permissdo perderéd o seu
efeito. As condicgbes para a
permissdo também se aplicam a
companhias, tais como sociedades mde
(“holding companies”), que detém
controlo substancial sobre os
transportadores aéreos.

3. Um transportador aéreo japonés
ou companhias com substancial
controlo sobre o referido
transportador aéreo, tals como uma
sociedade mde, poderdo rejeitar o
pedido de uma pessoa fisica ou
entidade como previsto nas
subalineas 2(a) a (c), que detém
investimentos de capital préprio
nesses transportadores aéreos, para
registar o seu nome e enderego no
livro de registo dos sdécios, na
eventualidade de o referido
transportador aéreo ou companhia
couber em pessoa juridica
referenciada na subalinea 2(d),
aceitando o pedido.

HEIL

4. Transportadores aéreos
estrangeiros deverdo obter permisséo
do Ministro da Terra, Infra-
estrutura, Transporte e Turismo para
realizarem os seus negbdcios de
transporte aéreo.

5. Permissdo do Ministro da Terra,
Infra-estrutura, Transporte e
Turismo é exigida para o uso de
aeronave estrangeira para o
transporte aéreo de passageiros ou
de carga para e do Japdo por
remuneracgdo.

6. N&o podera ser usada uma
aeronave estrangeira para um voo
entre pontos dentro do territério
japonés.



14

Sector:
Subsector:

Classificacgéo
de Industria:

Tipo de

Reserva:

Nivel do
Governo:

Medidas:

Descricéo:

Transporte
Transporte Aéreo

JSIC 4600 Sedes envolvidas
principalmente nas
operacgdes de gestédo

JSIC 4621 Servico de Aeronaves,
excepto transporte
aéreo

Tratamento Nacional (Artigo 2)

Proibigdo de Requisitos de
Desempenho (Artigo 6)

Governo Central

Lei Cambial e do Comércio Externo
(Lei N2 228 de 1949), Artigo 27

Decreto sobre Investimento Directo
Estrangeiro (Decreto N° 261 de
1980), Artigo 3

Lei da Aerondutica Civil (Lei N2 231
de 1952), Capitulos 7 e 8

1. O requisito de notificacao
prévia ao abrigo da Lei Cambial e do
Comércio Externo aplica-se aos
investidores estrangeiros que
pretendam efectuar investimentos no
sector de negdcios de trabalho aéreo
no Japdo.

2. Permissdo do Ministro da Terra,
Infra-estruturas, Transporte e
Turismo para negdécios de trabalho
aéreo ndo é concedida as seguintes
pessoas fisicas ou entidades que

requeiram a permissdo:

(a) pessoa fisica sem nacionalidade
Jjaponesa;

(b) pals estrangeiro ou entidade
publica estrangeira ou seu
equivalente;
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(c) pessoa juridica ou outra
entidade constituida ao abrigo
das leis de um pais
estrangeiro; e

(d) wuma pessoa juridica
representada por pessoas
fisicas ou entidades referidas
nas subalineas (a), (b) ou (c);
uma pessoa juridica da qual
mais de um terco dos membros do
conselho de administracgdo é
constituido por pessoas fisicas
ou entidades referidas nas
subalineas (a), (b) ou (c); ou
pessoa juridica da qual mais de
um terco dos direitos de voto
sdo detidos por pessoas fisicas
ou entidades referidas nas
subalineas (a), (b) ou (c).

Na eventualidade de uma pessoa a
conduzir negbécios de trabalho aéreo
caber numa pessoa fisica ou entidade
referida nas subalineas (a) a (d), a
permissdo perderd o seu efeito. As
condigbes para a permissdo também se
aplicam a companhias, tais como
sociedades mde (“holding
companies”), que detém controlo
substancial sobre a pessoa a
conduzir negécios de trabalho aéreo.

3. Ndo poderd ser usada uma
aeronave estrangeira para um voo
entre pontos dentro do territédrio
japonés.

HEIP
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Sector:
Subsector:
Classificacéao
de Industria:

Tipo de
Reserva:

Nivel de
Governo:

Medidas:

Descricédo:

Transporte

Transporte Aéreo (Registo de
Aeronave no Registo Nacional)

Tratamento Nacional (Artigo 2)

Proibigdo de Requisitos de
Desempenho (Artigo 6)

Governo Central

Lei da Aerondutica Civil (Lei N° 231
de 1952), Capitulo 2

1. Uma aeronave detida por
quaisquer das seguintes pessoas
fisicas ou entidades ndo podera ser
registada no Registo Nacional:

(a) pessoa fisica sem nacionalidade
japonesa;

(b) pais estrangeiro ou entidade
publica estrangeira ou seu
equivalente;

(c) pessoa juridica ou outra
entidade constituida ao abrigo
das leis de um pais
estrangeiro; e

(d) uma pessoa juridica
representada por pessoas
fisicas ou entidades referidas
nas subalineas (a), (b) ou (c);
uma pessoa juridica da qual
mais de um terco dos membros do
conselho de administracéo é
constituido por pessoas fisicas
ou entidades referidas nas
subalineas (a), (b) ou (c); ou
pessoa juridica da qual mais de
um tergo dos direitos de voto
sdo detidos por pessoas fisicas
ou entidades referidas nas
subalineas (a), (b) ou (c).

HEIL

2. N&o poderd ser registada uma
aeronave estrangeira no registo
nacional.
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Sector:

Subsector:

Classificacéo

de Industria:

Tipo de
Reserva:

Nivel de
Governo:

Medidas:

Descrigdo:

Transporte

Negdbcios de Fretamento Transitario
(excluindo negdbcios de fretamento
transitario usando o transporte
aéreo)

JSIC 4441 Transporte de
: Fretamento de Recolha e
Entrega
JSIC 4821 Transporte de

Fretamento de Entrega,
excepto o transporte de
fretamento de recolha e
entrega

Tratamento Nacional (Artigo 2)

Tratamento da Nagdo Mais Favorecida
(Artigo 3)

Proibigdo de Requisitos de
Desempenho (Artigo 6)

Governo Central

Lei sobre Actividades de Fretamento
(Lei N° 82 de 1989), Capitulos 2 a 4

Regulamento de Aplicacdo da Lei
sobre Actividades de Fretamento
(Diploma Ministerial do Ministério
de Transportes N2 20 de 1990

As seguintes pessoas fisicas ou
entidades devem ser registadas ou
obter permissdo ou aprovacdo do
Ministro da Terra, Infra-estrutura,
Transporte e Turismo para realizar
negécios de fretamento transitéario,
usando o transporte internacional.
0 referido registo devera ser
efectuado ou a permissao ou
aprovagdo concedida na base de
reciprocidade:

(a) pessoa fisica sem nacionalidade
japonesa;
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pais estrangeiro ou entidade
publica estrangeira ou seu
equivalente;

pessoa juridica ou outra
entidade constituida ao abrigo
das leis de um pais
estrangeiro; e

uma pessoa juridica
representada por pessoas
fisicas ou entidades referidas
nas subalineas (a), (b) ou (c);
uma pessoa juridica da qual
mais de um tergo dos membros do
conselho de administracdo é
constituido por pessoas fisicas
ou entidades referidas nas
subalineas (a), (b) ou (c); ou
pessoa juridica da qual mais de
um terco dos direitos de voto
sdo detidos por pessoas fisicas
ou entidades referidas nas
subalineas (a), (b) ou (c).

HEIR
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Sector: Transporte
Subsector: Negdcios de Fretamento Transitério

Classificacéao
de Industria:

Tipo .de
Reserva:

Nivel de
Governo:

Medidas:

Descricgéo:

(apenas negbécios de fretamento
transitdrio usando o transporte
aéreo)

JSIC 4441 Transporte de
Fretamento de Recolha e
Entrega

JSIC 4821 Transporte de

Fretamento de Entrega,
excepto o transporte de
fretamento de recolha e
entrega

Tratamento Nacional (Artigo 2)

Tratamento da Nacdo Mais Favorecida
(Artigo 3)

Proibicdo de Requisitos de
Desempenho (Artigo 6)

Governo Central

Lei sobre Actividades de Fretamento
(Lei N° 82 de 1989), Capitulos 2 a 4

Regulamento de Aplicacdo da Lei
sobre Actividades de Fretamento
(Diploma Ministerial do Ministério
de Transportes N2 20 de 1990)

1. As seguintes pessoas fisicas ou
entidades ndo deverdo efectuar
actividades de fretamento usando o
transporte aéreo entre pontos dentro
do territdério japonés:

(a) pessoa fisica sem nacionalidade
japonesa;

(b) pais estrangeiro ou entidade
publica estrangeira ou seu
equivalente;

(c) pessoa juridica ou outra
entidade constituida ao abrigo
das leis de um pais
estrangeiro; e
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(d) uma pessoa juridica
representada por pessoas
fisicas ou entidades referidas
nas subalineas (a), (b) ou (c);
uma pessoa juridica da qual
mais de um tergo dos membros do
conselho de administracdo é
constituido por pessoas fisicas
ou entidades referidas nas
subalineas (a), (b) ou (c); ou
pessoa juridica da qual mais de
um terco dos direitos de voto
sdo detidos por pessoas fisicas
ou entidades referidas nas
subalineas (a), (b) ou (c).

2. As pessoas fisicas ou entidades
referenciadas nas subalineas 1(a) a
(d) devem ser registadas ou obter
permissdo ou aprovagdo do Ministro
da Terra, Infra-estrutura,
Transporte e Turismo para realizar
negécios de fretamento transitario,
usando transporte aéreo
internacional. O referido registo
devera ser efectuado ou a permissé&o
ou aprovagdo concedida na base de
reciprocidade.
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Sector:
Subsector:

Classificacgéo
de Industria:

Tipo de
Reserva:

Nivel de
Governo:

Medidas:

Descrigéo:

Transporte
Transporte Ferrovidrio

JSIC 421 Transporte Ferroviario

JSIC 4851 Servigos de Infra-
estruturas Ferroviarias

Tratamento Nacional (Artigo 2)

Governo Central

Lei Cambial e do Comércio Externo
(Lei N2 228 de 1949), Artigo 27

Decreto sobre Investimento Directo
Estrangeiro (Decreto N2 261 de 1980),
Artigo 3

0 requisito de notificacdo prévia ao
abrigo da Lei Cambial e do Comércio
Externo aplica-se aos investidores
estrangeiros que pretendam efectuar
investimentos no sector de transporte
ferrovidrio no Japdo. A manufactura
de veiculos ou pecas e componentes
para o sector de transporte
ferrovidrio ndo estéd inclusa no
sector de transporte ferroviario.
Assim, a notificagdo prévia ao abrigo
da Lei Cambial e do Comércio Externo
ndo é exigida para os investimentos
na manufactura destes produtos.
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Sector:
Subsector:

Classificacao
de Industria:

Tipo de
Reserva:

Nivel de
Governo:

Medidas:

Descricéo:

Transporte
Transporte Rodovidrio de Passageiros
JSIC 4311

Operadores de
autocarros comuns

Tratamento Nacional (Artigo 2)
Governo Central

Lei Cambial e do Comércio Externo
(Lei N® 228 de 1949), Artigo 27

Decreto sobre Investimento Directo
Estrangeiro (Decreto N2 261 de
1980), Artigo 3

O requisito de notificacdo prévia ao
abrigo da Lei Cambial e do Comércio
Externo aplica-se aos investidores
estrangeiros que pretendam efectuar
investimentos no sector de
autocarros no Japdo. A manufactura
de veiculos ou pecgas e componentes
para o sector de transporte de
autocarros ndo estd inclusa no
sector de transporte de autocarros.
Assim, a notificacédo prévia ao
abrigo da Lei Cambial e do Comércio
Externo n&o é exigida para os
investimentos na manufactura destes
produtos.

HH |
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Sector: Transporte
Subsector: Transporte Maritimo

Classificacgéo
de Industria:

Tipo de
Reserva:

Nivel de
Governo:

Medidas:

Descricédo:

JSIC 452 Transporte de Cabotagem

JSIC 453 Transporte maritimo no
interior

JSIC 4542 Locagdo de navio

costeiro

Tratamento Nacional (Artigo 2)

Governo Central

Lei Cambial e do Comércio Externo
(Lei N2 228 de 1949), Artigo 27

Decreto sobre Investimento Directo
Estrangeiro (Decreto N2 261 de
1980), Artigo 3

0 requisito de notificacdo prévia ao
abrigo da Lei Cambial e do Comércio
Externo aplica-se aos investidores
estrangeiros que pretendam efectuar
investimentos no sector de
transporte maritimo no Japdo. Para
maior certeza, “sector de transporte
maritimo” refere-se ao sector de
transporte no alto mar, de
transporte de cabotagem (isto &,
transporte maritimo entre portos
dentro do territdério do Japdo), de
transporte nas &guas do interior e
de locacdo de navio de cabotagem.
Entretanto, o sector de transporte
maritimo do alto mar e locagdo de
navios, excluindo a cabotagem, s&o
isentos do requisito de notificacdo
prévia.
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Sector:
Subsector:

Classificacgéo
de Industria:

Tipo de
Reserva:

Nivel de
Governo:

Medidas:

Descrigdo:

HHI

Transporte

Transporte Maritimo

Tratamento Nacional (Artigo 2)

Tratamento da Nacdo Mais Favorecida
(Artigo 3)

Governo Central

Lei de Navios (Lei N2 46 de 1899),
Artigo 3

Salvo especificagdo contraria nas
leis e regulamentos do Japdo, ou
acordos internacionais dos quais o
Japdo seja uma parte, navios sem
bandeira japonesa sdo proibidos de
entrar nos portos japoneses que nao
estejam abertos para o comércio
externo e de transportar cargas ou
passageiros entre pontos do
territério japonés.
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Sector:
Subsector:

Classificacgéo
de Industria:

Tipo de
Reserva:

Nivel de
Governo:

Medidas:

Descrigdo:

Aguas e Abastecimento de Agua

JSIC 3611 Agua para utilizadores
finais, salvo
utilizadores

industriais

Tratamento Nacional (Artigo 2)
Governo Central

Lei Cambial e do Comércio Externo
(Lei N° 228 de 1949), Artigo 27

Decreto sobre Investimento Directo
Estrangeiro (Decreto N2 261 de
1980), Artigo 3

0 requisito de notificacdo prévia ao
abrigo da Lei Cambial e do Comércio
Externo aplica-se aos investidores
estrangeiros que pretendam efectuar
investimentos no sector de &aguas e
abastecimento de &gua no Japéo.
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Inventario da Republica de Mocambique

Sector:
Subsector:

Classificacéo
de Industria:

Tipo de
Reserva:

Nivel do
Governo:

Medidas:

Descrigédo:

Transporte

Transporte Maritimo Comercial

Tratamento Nacional (Artigo 2)
Governo Central

Decreto n2 35/2007 de 14 de Agosto,
Artigos 18 e 19

Apenas um armador mocgambicano de um
navio registado e com bandeira
mocambicana de acordo com as leis e
regulamentos de Mogambique poderd
realizar actividades de transporte
maritimo comercial de passageiros e
carga entre portos mogambicanos ou
dentro de um porto mogambicano com o
navio.
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Sector: Turismo
Subsector: Parques de Campismo

Classificacgéo
de Industria:

Tipo de
Reserva:

Nivel do
Governo:

Medidas:

Descricéo:

Tratamento Nacional (Artigo 2)

Governo Central

Decreto n® 18/2007 de 7 de Agosto,
Artigo 27

Um parque de campismo privado sé
podera ser explorado por um cidaddo
mogambicano ou uma empresa de
capitais maioritariamente detidos
por mocambicanos.

Sector:
Subsector:

Classificacéo
de Industria:

Tipo de
Reserva:

Nivel do
Governo:

Medidas:

Descrigdo:

HHHEL

Turismo

Jogos de Fortuna ou Azar

Tratamento Nacional (Artigo 2)
Governo Central

Lei n2 1/2010, de 10 de Fevereiro,
Artigo 68

Ndo menos de 26% do capital da
concessdo de jogos de fortuna ou
azar serdo detidos por pessoas
fisicas ou juridicas mocambicanas.
Ndo menos de 26% do capital da
referida pessoa juridica detendo o
capital de uma concessdo de jogos de
fortuna ou azar serdo detidos por
pessoas fisicas ou juridicas
mogambicanas.



Sector:
Subsector:

Classificacéao
de Industria:

Tipo de
Reserva:

Nivel do
Governo:

Medidas:

Descrigéo:

Pescas

Tratamento Nacional (Artigo 2)
Governo Central

hmw:mw\wo~Qmmmammmﬁmswwo~
Artigo 34

1 A licenca para uma embarcagdo
estrangeira de pesca s6 é
concedida as suas actividades
piscatérias fora das &aguas
territoriais da Republica de
Mogambique.

2 A licenga para uma embarcacdo
estrangeira de pesca poderé,
excepcionalmente, ser concedida
para as actividades piscatoérias
dentro das &aguas territoriais
da Republica de Mogambique para
(a) operagdes especificas de
pesca permitidas nos termos das
leis e regulamentos da
Republica de Mogambique ou (b)
experimentacdo e investigacgdes.

3 A licenga para uma embarcagdo
estrangeira de pesca é valida
por periodo méximo de um (1)

ano.

4 A concessdo de licenca para uma
embarcacdo estrangeira de pesca
serd reportada as autoridades
maritimas e outras autoridades
julgadas convenientes.
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Sector:
Subsector:

Classificacéao
de Industria:

Tipo de
Reserva:

Nivel do
Governo:

Medidas:

Descricgédo:

Terra

Tratamento Nacional (Artigo 2)
Governo Central

Lei n? 19/97 de 1 de Outubro,
Artigo 11

Uma pessoa fisica estrangeira podera
deter os direitos de uso e
aproveitamento da terra, desde que
esteja envolvida num projecto de
investimento, devidamente aprovado
de acordo com a Lei N° 3/93, de 24
de Junho e que tenha sido residente
na Republica de Mocambique por um
periodo pelo menos de cinco (5)
anos. Uma empresa estrangeira nao
poderd gozar do direito de uso e
aproveitamento da terra.
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Sector: Mineracgéo
Subsector: Recursos Minerais

Classificacéo
de Industria:

Tipo de
Reserva:

Nivel do
Governo:

Medidas:

Descrigéo:

Tratamento Nacional (Artigo 2)

Governo Central

Decreto n® 62/2006 de 26 de
Dezembro, Artigos 8 e 59

1

Um titulo mineiro, que consiste
em licenga de reconhecimento,
licenga de prospecgédo e
pesquisa, concessdo mineira e
certificado mineiro, sé podera
ser detido por uma pessoa
mogambicana com capacidade
juridica que lhe permite
executar operagdes permitidas
ao abrigo do titulo.

Um certificado de minas, que é
um titulo mineiro apenas para
exploracdo mineira em pequena
escala sé poderd ser concedido
a uma pessoa fisica ou juridica
mogambicana estabelecida ou
registada em Mocambique.

Sector:
Subsector:

Classificacéo
de Industria:

Tipo de
Reserva:

Nivel do
Governo:

Medidas:

Descricédo:

H A<

Mineragédo

Petrdleo

Tratamento Nacional (Artigo 2)
Governo Central

Lei n2 3/2001 de 21 de Fevereiro,
Artigo 9

Apenas uma pessoa juridica
mogambicana poderd ter um direito
preferencial na atribuigdo de
blocos.



Sector:
Subsector:

Classificacéao
de Industria:

Tipo de
Reserva:

Nivel do
Governo:

Medidas:

Descricgéo:

Servigo Financeiro

Seguros

Tratamento Nacional (Artigo 2)

Tratamento da Nacdo Mais Favorecida
(Artigo 3)

Governo Central

Decreto n® 30/2011, de 11 de Agosto,
Artigo 16

1 A autorizagdo para o
estabelecimento na Republica de
Mocambique de uma sucursal de
uma seguradora estrangeira
poderéd ser concedida se a mesma
se enquadrar a critérios de
oportunidade e conveniéncia,
aferidos a luz dos interesses
econdémicos, financeiros e de
mercado da Republica de
Mogambique.

2 Uma seguradora estrangeira sé
poderad ser autorizada a operar
em ramos e modalidades de
seguro para o0s quais a
respectiva seguradora se
encontra autorizada no pais
onde a sua sede estd registada.

3 E condicdo necessaria para que
a aprovagdo seja concedida que
a seguradora exerca
efectivamente a sua actividade,
no pais onde a sua sede esté
registada h& mais de cinco (5)
anos e que esteja constituida
sob forma de sociedade no pais.
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Sector:
Subsector:

Classificacéao
de Industria:

Tipo de
Reserva:

Nivel do
Governo:

Medidas:

Descrigdo:

Defesa e Seguranca

Tratamento Nacional (Artigo 2)
Governo Central

Decreto n® 8/2007 de 30 de Abril,
Artigo 25

Licengas para o uso e porte de armas

de fogo sé podem ser emitidas para
cidaddos mogambicanos.

HH4
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Sector: Servicos de Seguranga Privada
Subsector:
Classificacgéo

de Industria:

Tipo de
Reserva:

Nivel do
Governo:

Medidas:

Descrigédo:

Tratamento Nacional (Artigo 2)

Proibicdo de Requisitos de
Desempenho (Artigo 6)

Governo Central

Decreto n2 9/2007 de 30 de Abril,
Artigos 5 e 6

1 Administrador, director ou
gerente de empresa de seguranga
privada deverd ser uma pessoa
fisica que satisfaca as
seguintes condigdes:

(a) detentor de nacionalidade
mogambicana;

(b) residente na sede da
empresa;

(c) nao tenha sido condenada
por crime doloso, com
sentenca transitada em
julgado, quer em tribunais
mogambicanos ou
estrangeiros; e

(d) ndo exercga qualgquer cargo
de direcg¢do nos servigos
publicos.

2 A empresa de seguranga privada
em nome individual sé podera
ser detida por cidadéos
mocambicanos. Um investidor
estrangeiro pode participar
numa empresa de seguranga
privada em forma de sociedade
comercial desde que o capital
maioritédrio seja detido por
pessoas fisicas ou juridicas
mo¢ambicanas.
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Sector:
Subsector:

Classificacédo
de Inddstria:

Tipo de
Reserva:

Nivel do
Governo:

Medidas:

Descrigdo:

HHZ

Meios de Comunicagdo Social

Tratamento Nacional (Artigo 2)
Governo Central

Lei n2 18/91, de 10 de Agosto,
Artigo 6

Apenas instituigbes e associacdes
mogambicanas, bem como cidad&os
mogambicanos residentes na Republica
de Mocgambique em pleno gozo dos seus
direitos civis e politicos, poderédo
ser proprietdrios de empresas
jornalisticas. N&o mais de vinte
por cento do capital social da
empresa Jjornalistica poderdo ser
detidos por investidores
estrangeiros. O termo
“proprietarios” significa pessoa
fisica ou juridica que detém néo
menos de oitenta por cento do
capital social de uma empresa
jornalistica.



Anexo II 4. Para os efeitos deste Anexo, “JSIC” significa “Japan

Reservas as Medidas referidas na Standard Industrial Classification - Padrdo Japonés de
alinea 2 do Artigo 7 Classificacdo Industrial” definida pelo Ministério dos
o . Assuntos Internos e Comunicacdes e revisto a 6 de Novembro
1. O Inventdrio de uma Parte Contratante define, nos de 2007.

termos da alinea 2 do Artigo 7, as reservas feitas por
aquela Parte Contratante com relacdo a sectores
especificos, subsectores ou actividades para os quais
poderéd manter medidas existentes ou adoptar novas medidas
mais restritivas que n&o se conformam com as obrigacdes
impostas pelo:

(a) Artigo 2 (Tratamento Nacional);

(b) Artigo 3 (Tratamento da Nagdo Mais Favorecida);
ou

(c) Artigo 6 (Proibigdo de Requisitos de Desempenho) .
2. Cada reserva estabelece os seguintes elementos:

(a) “Sector” refere-se ao sector geral em que a

reserva é feita;

(b) “Subsector” refere-se ao sector especifico em que

a reserva é feita;

(c) “Classificacdo de Industria” refere-se, onde
aplicavel, e apenas para efeitos de
transparéncia, a actividade coberta pela reserva
de acordo com os cédigos nacionais e

internacionais de classificac¢do de industria;

(d) “Tipo de Reserva” especifica as obrigacdes
referidas na alinea 1 para a qual a reserva é
feita;

(e) “Descricdo” estabelece o ambito do sector,
subsector ou actividades abrangidas pela reserva;
e

(f) “Medidas existentes” identifica, para efeitos de
transparéncia, medidas existentes que se aplicam
ao sector, subsector ou actividades abrangidas
pela reserva.

3. Na interpretacdo de uma reserva, todos os elementos da
reserva serdo considerados. O elemento “Descricdo”
prevalecerd sobre todos os outros elementos.
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Sector:
Subsector:

Classificacgéo
de Industria:

Tipo de
Reserva:

Descrigdo:

Medidas
Existentes:

Inventdrio do Japé&o

Todos os Sectores

Tratamento Nacional (Artigo 2)

Proibicdo de wchHwHﬁOm de
Desempenho (Artigo 6)

Ao transferir ou alienar os seus
interesses de capital ou activos de
uma empresa estatal ou entidade
governamental, o Japao reserva-se ao
direito de:

(a) proibir ou impor restrigdes &
propriedade dos referidos
interesses ou activos pelos
investidores da Republica de
Mogambique ou seus
investimentos;

(b) impor restrig¢des na capacidade
dos investidores da Republica
de Mogambique ou seus
investimentos como
proprietarios dos referidos
interesses ou activos de
controlar qualquer empresa
resultante; ou

(c) adoptar ou manter qualquer
medida relativa a nacionalidade
dos executivos, gestores ou
membros do conselho de
administracdo de qualquer
empresa resultante.

Sector:
Subsector:

Classificacéo
de Industria:

Tipo de
Reserva:

Descrigédo:

Medidas
Existentes:

H1<O

Todos os Sectores

Tratamento Nacional (Artigo 2)

Proibigdo de Requisitos de
Desempenho (Artigo 6)

Na eventualidade de a prestacdo de
servicos telegraficos, servigos
postais e de apostas e jogos de
fortuna ou azar, manufactura de
produtos de tabaco, manufactura de
notas do Banco de Japdo, cunhagem e
venda de moedas no Japdo, 0s quais
sdo reservados a empresas designadas
ou entidades governamentais, forem
liberalizados a outrem sendo as
empresas designadas ou entidades
governamentais ou no caso de as
referidas empresas designadas ou
entidades governamentais deixarem de
operar numa base ndo comercial, o
Japdo reserva-se ao direito de
adoptar ou manter qualgquer medida
atinente aquelas actividades.



Sector:
Subsector:

Classificacao
de Industria:

Tipo de
Reserva:

Descrigédo:

Medidas
Existentes:

Todos os Sectores

Tratamento Nacional (Artigo 2)

Tratamento da Nacdo Mais Favorecida
(Artigo 3)

Tratamento Nacional e Tratamento da
Nagdo Mais Favorecida poderdo néao
ser atribuidos aos investidores da
Republica de Mogambique e aos seus
investimentos com relacdo aos
subsidios.
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Sector:

Subsector:

Classificacéo
de Industria:

Tipo de
Reserva:

Descricgéo:

Medidas
Existentes:

Indistria Aeroespacial
Indistria de Aeronaves

Industria Espacial

Tratamento Nacional (Artigo 2)

Proibigdo de Requisitos de
Desempenho (Artigo 6)

0 Japdo reserva-se ao direito de
adoptar ou manter qualquer medida
relativa ao investimento no sector
de aeronaves e espaco.

Lei Cambial e do Comércio Externo
(Lei N° 228 de 1949) Artigos 27 e 30

Decreto sobre Investimento Directo

Estrangeiro (Decreto N2 261 de
1980), Artigos 3 e 5

HA< |
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Sector: Industria de Armas e Explosivos
Subsector: Industria de Armas
Industria de Manufactura de
Explosivos
Classificacéo

de Industria:

Tipo de
Reserva:

Descrigéo:

Medidas
Existentes:

Tratamento Nacional (Artigo 2)

Proibicdo de Requisitos de
Desempenho (Artigo 6)

O Japdo reserva-se ao direito de
adoptar ou manter qualquer medida
relativa ao investimento no sector
de armas e manufactura de
explosivos.

Lei Cambial e do Comércio Externo
(Lei N2 228 de 1949), Artigos 27 e
30

Decreto sobre Investimento Directo
Estrangeiro (Decreto N2 261 de
1980), Artigos 3 e 5

Sector:

Subsector:

Classificacgéo
de Industria:

Tipo de
Reserva:

Descrigédo:

Medidas
Existentes:

HAST

Energia

Industria de Servico de
Electricidade

Indastria de Servigo de Gas

Industria de Energia Nuclear

Tratamento Nacional (Artigo 2)

Proibicdo de Requisitos de
Desempenho (Artigo 6)

Japdo reserva-se ao direito de
adoptar ou manter qualguer medida
relativa ao investimento no sector
de energia constante do elemento
“Subsector”.

Lei Cambial e do Comércio Externo
(Lei N° 228 de 1949), Artigos 27 e
30

Decreto sobre Investimento Directo
Estrangeiro (Decreto N2 261 de
1980), Artigos 3 e 5



Sector:

Subsector:

Classificacgéo
de Industria:

Tipo de
Reserva:

Descricdo:

Pescas

Pescas dentro das Aguas
Territoriais, Aguas do Interior,
Zona Econdémica Exclusiva e
Plataforma Continental.

JSIC 031 Pescas Marinhas

JSIC 032 Pescas nas Aguas do
Interior

JSIC 041 Aquacultura Marinha

JSIC 042 Aquacultura nas Aguas
do Interior

JSIC 8093 Negdécios de Pesca
Recreativa

Tratamento Nacional (Artigo 2)

Tratamento da Nacdo Mais Favorecida
(Artigo 3)

Proibicdo de Requisitos de
Desempenho (Artigo 6)

0 Japdo reserva-se ao direito de
adoptar ou manter qualquer medida
atinente ao investimento nas pescas
nas agquas territoriais, &guas do
interior, zona econdmica exclusiva e
na plataforma continental do Japao.

Para os efeitos desta reserva, o
termo “pescas” significa o trabalho
de retirada e cultivacgédo de recursos
aquaticos, incluindo as seguintes
actividades piscatodrias conexas:

(a) investigagdo de recursos
aquaticos sem os retirar;

(b) atraccdo de recursos aquaticos;

(c) preservagdo e processamento do
pescado;

(d) transporte do pescado e
produtos pesqueiros; e
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Medidas
Existentes:

(e) provisdo de fornecimentos a
outros navios usados para
pesca.

Lei Cambial e do Comércio Externo
(Lei N2 228 de 1949), Artigo 27

Decreto sobre Investimento Directo
Estrangeiro (Decreto N° 261 de
1980), Artigo 3

Lei que Regulamenta a Operacao de
Pesca por Estrangeiros (Lei N° 60 de
1967), Artigos 3, 4 e 6

Lei atinente ao Exercicio dos
Direitos de Soberania relativamente
as Pescas nas Zonas Econdmicas
Exclusivas (Lei N2 76 de 1996),
Artigos 4, 5, 7, 8, 9, 10, 11, 12 e
14

FHAL I



Sector: Informacdes e Comunicagdes
Subsector: Sector de Radiodifuséo
Classificacgéo JSIC 380 Estabelecimentos
de Industria: envolvidos em
actividades

Tipo de
Reserva:

Descricdo:

Medidas
Existentes:

administrativas ou
actividades econdémicas
auxiliares

JSIC 381 Difusdo publica,
excepto por cabo

JSIC 382 Difusdo do sector
privado, excepto por
cabo

JSIC 383 Difusdo por cabo
Tratamento Nacional (Artigo 2)

Proibigdo de Requisitos de
Desempenho (Artigo 6)

O Japdo reserva-se ao direito de
adoptar ou manter qualquer medida
atinente ao investimento no sector
de difuséo.

Lei Cambial e do Comércio Externo
(Lei N2 228 de 1949), Artigo 27

Decreto sobre Investimento Directo
Estrangeiro (Decreto N2 261 de
1980), Artigo 3

Lei de Radiodifusdo (Lei N° 131 de
1950), Artigo 5

Lei da Emissdo Radiofénica (Lei
N® 132 de 1950), Artigos 93, 116,
125, 159 e 161

Sector:
Subsector:

Classificacao
de Indastria:

Tipo de
Reserva:

Descrigdo:

Medidas
Existentes:

HAH<EL

Transacgdes sobre a Terra.

Tratamento Nacional (Artigo 2)

Tratamento da Nagdo Mais Favorecida
(Artigo 3)

Com relagdo a aquisigdo ou locacgédo
de propriedades de terra no Japao,
proibicdes ou restrigdes poderdo ser
impostas por Decreto aos cidadaos
estrangeiros ou pessoas juridicas,
onde cidaddos japoneses ou pessoas
juridicas Jjaponesas sdo colocados
sob proibigdes ou restrigdes
idénticas e similares no pais
estrangeiro.

Lei da Terra para Estrangeiros (Lei
N° 42 de 1925), Artigo 1
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Sector:

Subsector:

Classificacéo
de Industria:

Tipo de
Reserva:

Descricao:

Medidas
Existentes:

Execugdo da Lei Publica e Servigos
Correccionais e Sociais.

Tratamento Nacional (Artigo 2)

Tratamento da Nacdo Mais Favorecida
(Artigo 3)

Proibig¢do de Requisitos de
Desempenho (Artigo 6)

O Japdo reserva-se ao direito de
adoptar ou manter qualquer medida
atinente a execugdo publica da lei
publica e ao investimento nos
servicos correccionais e nos sevicos
sociais, tails como seguranga ou
seguro relativo a rendimento,
seguranga ou seguro social,
providéncia social, ensino primério
e secundario, formacdo publica,
satde e cuidados infantis.
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